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A karácsony a kereszténység legnagyobb 
ünnepe

A Karácsony a keresztény 
kultúrkör legfontosabb 

ünnepe, az adventi ünnepkört 
zárja le. Karácsonykor a ke-
resztény ember Jézus Krisztus, 
a Megváltó születését ünnepli. 
A pogány időkben a téli nap-
fordulót ünnepelték ilyenkor, 
Rómában december 17. és 25. 
között zajlott a szaturnália, ami 
a termékenység ünnepe volt. 
Karácsony ünnepét i. sz. 325-
ben, az első nikaiai zsinat után 
tették december 25-re.

A XVI századi reformáció 
révén a keresztény hitélet egyes 
elemei a templomokból az ott-
honokba „költöztek”, így ala-
kult ki Németországban a ka-
rácsonyfa-állítás hagyománya, 

ami a XVIII századot követően 
Európa-szerte elterjedt. Maga 
a karácsony szó bolgár közve-
títéssel az ószláv nyelvből szár-
maztatható. Bolgárul jelenthet 
napfordulót, macedónul pedig 
konkrétan karácsonyt is.

Az 1267-es Kassai Kódex sze-
rint karácsony szavunk elődje 
a kerecsen. Ennek oka, hogy a 
honfoglaló magyarság a téli nap-
fordulót sólymok reptetésével 
ünnepelte volna. Régi magyar 
elnevezés szerint Kiskarácsony 
január elsején, Nagykarácsony 
pedig december 25-én van.

A magyar néphagyomány 
szerint a karácsonyi asztalt fedő 
abroszból vetették jövő tava-
szon a gabonát, a bő termés ér-

dekében. Az asztalra szórt ma-
got a lábasjószág kapta, hogy 
jól tojjon. Az asztal alá pedig 
szalmát vetettek, amit aztán a 
jószág alá, vagy a gyümölcsfa 
ágaira tettek, a szaporulat érde-
kében. A gazdasszony vacsora 
alatt nem állhatott fel az asztal 
mellől, hogy tyúkjai jól tojjanak.

A betlehemezés is régi ma-
gyar népszokás, Karácsony 
előtt. A Szent Család otthonát, 
a templom alakú Betlehemet 
két angyal viszi, három pász-
tor kíséretében, utóbbiak tréfás 
beszélgetést folytatnak. Szat-
márban a kompániát egy be-
tyár és egy huszár teszi teljessé.

Forrás: goo.gl/NH5ef6

Népi imádságok
Leszállt közénk 
a Szent Isten
Leszállt közénk a Szent Isten,
leszállt tizenkét papjával.
Dóme, dóme, nagy Úristen!

Borrá változott a víz is,
jaj, legények, szent az este,
Szent Istené, Szent Anyjáé!

Isten Anyja kismamácska,
adjon nekünk sok szerencsét!
Dóme, dóme, a nagy Úristen!

Karácsonyi köszönt�
Szerencsés reggelt!
Legyetek boldogok, cigányok, 
ezen a szent napon!
Töltsétek el ezt a karácsonyt is
egészségesen és jókedvűen 
a családotokkal együtt!
Felejtsétek el a szegénységet,
és járjatok ezüstön és aranyon!
Segítsen benneteket a Szent Isten 
még jobb módba
és ne hulljon szét sohasem családotok!
Segítsen benneteket az Isten!
Legyünk szerencsések!

Rostás-Farkas György

Bölcsességünkért 
fiatalságunkkal fizetünk

-Évszázadok sérelmein túllépve-

Amikor hasadt lélek-
kel belső emigrációba 

kényszerülök az emlékezés ad 
új erőt az újrakezdéshez. Gon-
dolatban felkeresem gyermek-
korom színtereit – Újkígyóst, 
Eleket, Medgyesegyházát, Bé-
késcsabát, Gyulát – melyeknek 
makulátlan tisztasága ismét 
felvértez a „felnőtt” világom-
mal való szembesülésre.

Ez a világ a cigányság, ci-
gányságom világa, amelybe 
beleszülettem 1949-ben Békés 
megyében, Újkígyóson.

Tagadás nélkül vallom és 
vállalom a perifériára szorult és 
kényszerült életformát, amely 
talán a másságunkból került a 
sorstalanságba.

Mindezek ellenére, ha újra 
születnék, akkor is vállalnám 
származásomat..

Kettős identitású vagyok. 
Milyen szegény lenne a lelkem, 
ha nem vallhatnám büszkén 
magam Kossuth Széchenyi, Pe-
tőfi  honfi társának.

Egyszerre van jelen cigány-
ságom és magyarságom.

E kettősség egymásra való 
hatása megszínesíti a pillana-
tokat, s kapaszkodókat ad a ne-
héz helyzetekben. Az évszáza-
dok sérelmein túllépve lehet és 

kell megteremteni azt a békét, 
amely gyökereket ad és erőt az 
újrakezdésekhez.

Bűn lenne elszakadni a gyö-
kerektől, melyek megőrzésével 
és továbbvitelével lehet és kell 
megfogalmazni céljainkat és 
törekvéseinkét.

Toleránsnak kell lennünk 
egymással. Évszázadok ölelik 
álmainkat, amit kötelességünk 
megőrizni és továbbvinni.

Együtt, egy Hazában kell 
megtalálni helyünket, felnőni a 
feladatokhoz és őszintén köze-
ledni egymáshoz.

Nagyon távol kerültek az em-
berek egymástól. Próbáljuk egy-
mást megkeresni és megtalálni. 
Most feltennék a kérdést sokan: 
Miért? Mert az ember ember-
nek született… Nem hiszem, 
hogy a pofonra minden esetben 
pofonnal kell válaszolni.

Azt is tudom, hogy a jelle-
mét vesztett emberből a pénz-
imádat kiöli a legkisebb emberi 
érzést is. Ezer arca lehet egy 
embernek, de egyéniségéből 
csak egy van.

Kiérdemelni kell az emberek 
bizalmát, tiszteletét és szerete-
tét és nem kikövetelni.

Nem fogom soha elfelejte-
ni, hogy honnan jöttem, nem 

fogom soha fölgyújtani magam 
mögött az utat, és nem fogok 
soha elszakadni a gyökereim-
től.

Ki kell szeretni a szeretetet.
A gyökértelen ember előbb-

utóbb magára marad és ma-
gányos lesz, mint Jézus a ke-
reszten. Az őszintétlenség még 
a politikában is káros hosszú 
távon.

Cigányságom vállalása, 
kultúrám, hagyományaink, 
nyelvünk ápolása az egyének 
szuverén joga. A hosszú időn 
keresztül érvényesült a felülről 
vezérelt irányítási rendszer…

Mindig a cigányság bevoná-
sa nélkül történt a róluk való 
döntés.

Sokan ellenséget láttak, lát-
nak bennünk, pedig inkább ál-
dozatok voltunk.

A legszebb és legnemesebb 
földi küldetésünk a szeretet és 
egymás segítése.

A kihalóban lévő kultúra 
nagykövete csak az az ember 
lehet, aki méltósággal tudja né-
pét szolgálni.
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Varjú Katalin

A sál
A harmadik osztályo-

sok fogalmazást írtak. 
Végre sikerült csendet terem-
tenem; a gyerekek a füzet fölé 
görnyedtek‚ és nagy hévvel rót-
ták a szavakat a papírra. Közel 
három évbe telt‚ amíg ezt közö-
sen elértük. Ezt a csendet‚ ezt a 
belefeledkezést. Ezt a fi gyelem-
összpontosítást. Persze még 
most is a fölöttébb kegyes pil-
lanatok közé tartozott‚ de sze-
rencsére már egyre gyakrab-
ban bekövetkezett. Most pedig 
egyenesen maratoni hosszúsá-
gúra nyúlt: már negyed órája 
dolgoztak önfeledten‚ decens 
papírsustorgás közepette.

Csak az egyik fi ú viselkedett 
valahogy furcsán. Igaz‚ ő is fe-
gyelmet erőltetett magára‚ de 
egész órán át úgy éreztem‚ fúrja 
a begyét valami. Hosszan rám 
nézett‚ aztán hirtelen elkapta 
a tekintetét‚ és a ceruza végét 
rágta‚ majd leírt egy-két szót‚ 
felrebbent‚ megint rám emelte 
nagy fekete szemét‚ s már úgy 
tűnt‚ nem bírja ki‚ most meg-
szólal‚ de nem‚ mégis megállta 
szó nélkül‚ de alig körmölt le 
néhány szót‚ az egész kezdődött 
elölről.

Amikor aztán összeszedtem 
a füzeteket‚ és a gyerekek nagy 
zsibongás közepette kitódultak 
a folyosóra‚ a fi úcska nem tar-
tott a többiekkel‚ hanem gond-
terhelt arccal állt meg az asz-
talom előtt. Nem pillantottam 

rá‚ a füzeteket rendezgettem‚ 
talán valamivel hosszabban is 
az indokoltnál: gondoltam‚ ki-
várom‚ amíg elszánja magát. 
Eközben valahogy olyan érzé-
sem támadt‚ mintha úgy mére-
getne‚ mint egy lókupec.

– Tanító néni, te tudsz köt-
ni? – kérdezte végül hosszas la-
mentálás után.

– Tudok – mondtam‚ és 
halovány fogalmam sem volt‚ 
hova akar kilyukadni.

– A tesvéremnek kisbabá-
ja született, ugye‚ az a szokási, 
hogy valamit aggyunk? – kér-
dezte‚ és a hangjában lelkesült-
ség csengett.

– Igen, de te még kicsi vagy‚ 
tőled ezt nem várja el – próbál-
tam lecsillapítani.

– Nem vagyok kicsi, mer az 
anyám aszt mondta, én vagyok 
a „nagy báttya”.

Érted?
– Igen‚ valóban te vagy a 

nagybátyja‚ mert az anyjának 
vagy a testvére. A rokoni kap-
csolatoknak ezt a formáját a 
magyarok így nevezik, és te 
panelban, magyarok közt laksz 
– világosítottam föl‚ de ő látha-
tóan nem érte be ezzel a ma-
gyarázattal.

– Az lehet‚ de akkor is „nagy” 
vagyok: a „nagy báttya”. Kössél 
neki rugdalózót! – szólított fel 
váratlanul‚ majd nyomatéko-
san hozzátette: – Tőlem! – Ezt 
úgy értette‚ hogy az ő nevében.

Szóval ezért érdeklődött az 
én kötési tudományom felől! 
Egyszeriben minden világos 
volt. Csakhogy ki kellett ábrán-
dítanom‚ ugyanis magasan túl-
becsülte a képességeimet.

– Én nem tudok rugdaló-
dzót kötni – vallottam be‚ és 
tehetetlenségemet kidomborí-
tandó felhúztam a vállamat.

– Hogyhogy nem tudsz?! – ér-
tetlenkedett. – Legyen a bugyoga 
meg a pulóveri együtt. Érted?!

– Igen, tudom, de mit csi-
náljak‚ ha én olyat nem tudok? 
– mondtam‚ s hogy csalódását 
valamelyest mérsékeljem‚ még 
hozzátettem: – Én sem tudha-
tok mindent!

– Az anyád nem tanított 
meg? – kérdezte egyszerre hi-
tetlenkedve és rosszallóan.

– Nem. Erre nem.
– Akkor mire tanított? – pu-

hatolózott tovább.
– Sálat kötni – tártam szét a 

karomat szabadkozva.
– Hát jó van, akkor az is jó 

lesz. Most úgyis hideg van. – 
Azzal belecsapott a tenyerem-

Péli Tamás

Mária szeretete
E gyűlölettel teljes világ-

ban, amikor minden 
percben új s még újabb ordas 
eszmék úszulnak ránk, nem 
eshet elégszer szó róla. Sajnos 
századunk szellemi pestise, 
a fasizmus – melyről azt hittük, 
hogy 1945-ben sikerült végre ki-
irtanunk – újólag felütötte fejét.

A szeretet ünnepe azonban a 
nemzet életében is egy új kor-
szak kezdetét jelentheti. Ra-
gadjuk meg tehát ezen alkalmat 
a mesterségesen szított gyűlöl-
ködés, meg nem értés, feszült-
ségek feloldására!

Ha már a rendszerváltás 
nem hozta meg a hőn óhajtott 
jobbulást, talán a 2000 éves 
kultúra ünnepe képes meglá-
gyítani az egymáshoz feszülő 
indulatokat. Hiszen a jelké-
pekben – mint például a bet-

lehemes játékban is – az egész 
család jelen van, s éppen ezért 
az egységért, osztatlanságáért 
tekintjük a szeretet ünnepének. 
S ahogy a hajdan volt betlehe-
mi család egyik tagja sem feke-
te bárány, úgy a nemzet nagy 
családján belül sem lehetnek 
háttérbe szorítottak, kirekesz-
tettek, számkivetettek.

Talán az sem véletlen, hogy 
az Anyát, a teremtő, szerető 
anyaságot is éppen ezzel az ün-
neppel kapcsolatban emelte égi 
magasságokig a kereszténység, 
s ez oly mértékben igaz, hogy 
Magyarországon önálló kultu-
sza fejlődött ki: Mária-kultusz. 
Különösen kedves ez nekünk, 
romáknak, hiszen hazánk Má-
ria országa, a cigányok minden 
évben tömegesen zarándo-
kolnak a magyarországi Má-
ria-kegyhelyekre.

Testvéreim! Az elkövetke-
zendő időben nincs más dol-
gunk, mint szembehelyezni az 
embertelenséget az emberség-
gel, a gyűlöletet a szeretettel, 
a kirekesztést a befogadással, 
hiszen nem lehet szabad az a 
nép, amely más népeket, nem-
zetiségeket, s jogfosztottá, rab-
szolgává tesz.

Ahogyan József Attila tilta-
kozott vagy fél évszázada part-
talan és esztelen terror ellen:

„Arról van szó, ha Te szólsz, 
ne lohadjunk,

de mi férfi ak
férfi ak maradjunk.
S nők a nők, szabadok, ked-

vesek.
S mind Ember, mert az egy-

re kevesebb…”
(Forrás: 

a Közös Út archívuma)

Andro Loleshtye

Krechuno
Ande terno yivend
Bashon le bradura.
Le opre zubuno,
Kode zha-tar numa.
Trosnayvesa po play:
Tato dikhlo phande;
Baxtalo nyevo bersh
Bishav le malyange.

Karácsony
Téleleji szélben
Karácsonyfák zúgnak
Jó meleg kabátban Indulj 
csak az útnak.
Megfázol a dombon,
Vegyél meleg kendőt,
Kívánj a mezőknek
Boldog újesztendőt.

(Szegő László fordítása)
Péli Tamás festménye
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Biacsi Dávid

Kispróza
„Azt hiszem mennem 

kell” – gondolta. 

Összecsomagolt, fogta a kézi-

táskáját, és kilépett a rozoga 

kertkapun. Mielőtt kiért vol-

na az utcára, le kellett győznie 

undorát, ami az előző napon 

kimúlt kutyája láttán támadt 

benne. De ahogy 

belemosolygott a 

lét halhatatlansá-

gát sejtető késő őszi 

napfénybe – ekkor 

már a kapun kívül 

volt –, ez a végtelen 

érzés minden kel-

lemetlen emlékét 

feledtetni vélte.

Az utcán balla-

gott, nem tért rá az 

úttestre, mint azelőtt szokta, 

ha többedmagával jött haza. Öt 

percet sejtett még a magáénak. 

„Addig még sok minden tör-

ténhet” – gondolta. A kalapját 

kereste, amit múlt tél óta nem 

viselt. Azután vad preferánsz-

partikra emlékezett, nőkre, 

akik a kártyázók körül sürgöt-

tek, még azok valami férfi -fel-

sőbbrendűséggel bámultak 

bele az arcukba.

Játékos volt. Kevésszer vesz-

tett, de ilyenkor sokat. Akár Jo-

sef, a bálványa.

Az arab – nem ez volt a leg-

hatalmasabb a városban, vi-

szont ezt kedvelte leginkább 

– megpillantotta, ráköszönt. 

Ő visszaköszönt neki, ismét 

megcsodálta annak kisfi át, 

aki négyéves létére több nyel-

ven értett, majd tovább indult. 

„Már nem maradhatott sok 

időm hátra.” – gondolta. Úgy 

érezte, mintha valami esőféle 

kezdett volna el szitálni, erre 

kifeszítette az ernyőjét.

Még egyszer végignézett a 

városon. Aztán annak bölcses-

ségével és magabiztosságával, 

mint akinek, ha zsidó lenne, 

homloka redői Isten legszen-

tebb nevét, a Szaddait, ösz-

szekulcsolt kezének ujjai pedig 

ennek kezdőbetűjét, a sint for-

málnák, távozni készült. Ekkor 

bizonyára hallja még az elő-

imádkozót: „Hiú és szétszórt 

a világ, szél után kapkodás; de 

egyetlen és örök Izrael Istene, 

a Mindenható és Örökkévaló 

Isten, Jahve”, és látja, amint 

körülötte állók füvet tépnek, 

és maguk mögé hajítják: „Úgy 

száradunk el a fényből, mint a 

fű” – viszont ő nem 

volt zsidó. A krizma 

még meg sem szá-

radt a homlokán, 

mikorra a kezét és a 

lábát is meg kellett 

kenni.

Felnézett az 

égre; az eső egyre 

jobban esett, nem 

messze tőle egy 

másik elhullt kutya 

teteme árválkodott. „Milyen 

optimista voltam.” – gondolta.

Mosolygott: mindent elért, 

amit elérni szándékozott. Tel-

jesen megnyugodott.

Amikor az emberek ész-

revették, csodálkozón néztek 

egymásra, mert hiszen felis-

merték. Aztán megilletődve áll-

ták körül, s láttán annyira szá-

nalmasnak érezték önmagukat, 

hogy észre sem vették, amint az 

utolsó esőcseppek mögül kisüt 

a Nap, míg a szél feléjük nem 

kezdte sodorni a dögszagot.

be‚ és kiszaladt a többiek után. 
Nem igazán tudtam‚ hogy most 
akkor hányadán állunk.

Másnap reggel aztán nagy seb-
bel-lobbal rontott be az irodába:

– No‚ elhoztad a sálat? – 
kérdezte izgatottan.

– Hallod-e, hát az nem megy 
csak úgy! Kell hozzá pamut is, 
kötőtű is. Meg idő, hogy megcsi-
náljam – próbáltam lecsillapíta-
ni. – Ha jól emlékszem‚ külön-
ben sem kötöttünk egyességet.

– Ne mongyad má, hogy 
nem csinálod meg! Van nekem 
pízem, veszek pamutot.

– Jól van, meglátjuk – gon-
dolkodtam el‚ de ő már szaladt 
is kifelé‚ meg sem várva, amíg 
befejezem a mondatot.

Reggel egy nagy zacskót 
nyomott a kezembe.

– Itt az egyesség! – mondta 
olyan hangsúllyal‚ mint egy kő-
kemény piaci alkukban edzett 
rangidős tőzsér.

Egy kis gombóc citromsárga 
pamut volt benne. Nem állhat-
tam meg‚ hogy el ne nevessem 
magamat.

– Rendben – egyeztem bele‚ 
egyetlen kikötéssel: – De hol-
nap még ne kérdezd meg‚ kész 
van-e!

Mit sem ért. A következő 
reggelen megint előállt a kér-
déssel:

– No, elhoztad má? – Ha-
miskás mosolyában a sürgetés 
szándéka mellett a

cinkosság jóleső érzete is ott 
bujkált. – Te – mondta –, las-
san má kitavaszodik!

– Lassan! – hangsúlyoztam 
ki többértelműen. – Légy türe-
lemmel‚ ha már egyszer meg-
ígértem‚ megcsinálom.

– Mekkora lesz? – kérdez-
te szemét résnyire összehúzva. 
Éreztem, tartogat még megle-
petést.

– Amekkora kitelik a pa-
mutból.

– Akkor úgy csinádd, hogy 
sapka is kitejjen!

Kitelt. Persze‚ a segítségem-
mel. Amikor átadtam‚ az öröm 
leírhatatlan volt.

Ennyi roma csumit egyszer-
re még nem kaptam.

Rostás György

Le Rom
Le Rom pel gavesko agor
Le fredyela keren,
Hay kade gilyaben
O kaver pey glevinia,
O trito po dopo malavel.
E gata fredyela pel zolbi biknen,
Xamasko penge kade roden.
Thulo mas hay manro anen zaydenca,
Po drom angla lende
Nashen le shave, sheya.
So andan, tata, so andan, mama
Kade cipin le xurde shavora.
Andom, andom tumenge gugle bokolya:
Kadi-y le shavorengi bukuria.

A cigányok
Falu végén a cigányok
Fúrókat csinálnak,
Dalokat dalolnak.
Egyik fújtatót fújtat,
Másik kalapál, harmadik kovácsol, szikrák 
szállnak, hullnak.
A fúrókkal tanyáról tanyára járnak,
Fúrót vegyenek! – kiabálnak.
Zsákjukat megtölti kenyér, szalonna,
Ha jönnek, fi úk, lányok futnak elébük az útra.
Mit hoztál, papa, mit hoztál, mama?
Kiabál a kisgyerekek raja.
Jó édes bokolyit hoztam nektek haza,
Ezzel telik az éhes purdék hasa.

(Györe Imre fordítása)

László Ákos grafi kája
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lom véleményformálásra a 19. 
század cigányságképe. A Nagy 
Háború előestéjére országo-
san elterjedt a vándorcigány 
és a letelepedett cigány meg-
ítélésének kettőssége. Míg a 
vándorlókat a társadalom el-
lenségének tekintették, addig 
azokat, akik letelepedtek és 

alkalmazkodtak a társadalmi 
normákhoz, nem is sorolták a 
cigányok közé. Mivel a Monar-
chiában a cigányságot társa-
dalmi rétegként és nem önálló 
nemzetiségként kezelték, áldo-
zatvállalásukról, helytállásuk-
ról viszonylag keveset tudunk. 
Pedig a cigányok közül kerül-

tek ki az ezredek hangászai – 
kürtösök, dobosok –, hivatá-
sos és önkéntes frontzenészei. 
A cigányok többsége a gya-
logságnál harcolt, de Scholtz 
Róbert Gergely talált adatokat 
cigány huszárokról és tengeré-
szekről is.

(boon)

Önkéntességért Díj

December 05-én az Önkéntesség Nemzetközi Nap-
ján 10. alkalommal kerültek átadásra az Önkéntes 

Központ Alapítvány (ÖKA) által alapított Önkéntességért 
Díjak. A jubileumi eseményen különböző kategóriákban 
az ország legkiemelkedőbb önkéntes programjait és ön-
kénteseit díjazták. Nagy örömmel tölt el bennünket, hogy 
közöttük üdvözölhetjük Loso Melindát, a Közös Út Baráti 
Körének alapítótagját is. Kívánunk mindannyiuknak to-
vábbi sikeres munkát és eredményekben gazdag új esz-
tendőt!

Prima Primissima Közönség Díj

December 8-án került sor az idei Prima Primissima 
díjak átadására. A közönség díját ez alkalommal 

L. Ritók Nóra az Igazgyöngy Alapítvány vezetője kapta. 
Pedagógiai munkája összeforrott a szegénység és a szeg-
regáció elleni küzdelemmel, s az általa alkalmazott in-
tegrációs módszert alkalmazzák itthon, és a határon túli 
magyar iskolákban is. Gratulálunk!

Online cigány Mária Rádió 
indul

Romano Maria Radio né-
ven, mely szombat es-

ténként hat órától hallgatható 
majd a www.romanomariara-
dio.hu címen.

Szabó Tamás, a Mária Rá-
dió Egyesület elnöke budapesti 
sajtótájékoztatón arról beszélt, 
hogy a mai magyar társada-
lom két legsúlyosabb kihívása 
a népességfogyás és az, hogy 
„végtelen nagy a szakadék a le-
hetőségekben a többségi és a 
kisebbségi társadalom között”. 
A kereszténység arra hív ben-
nünket, hogy mindenki tegye 
meg azt, amit tud a másikért, 
ezért határozták el, hogy elindí-
tanak egy rádiót, amely média-
műhely is. „Nem önmagában 
egy rádiót szeretnénk, hanem 
egy tudásközpontot szeretnénk 

felépíteni a cigányoknak”. Szabó 
Tamás elmondta azt is, terveik 
között szerepel, hogy a keresz-
tény felekezetek hagyományos 
énekeit cigány zenei hagyomá-
nyok szerint dolgozzák fel.

Székely János szombathelyi 
megyés püspök, a Magyar Ka-
tolikus Püspöki Konferencia 
Cigánypasztorizációs Bizott-
ságának vezetője, a Mária Rá-
dió védnöke szerint a Romano 
Maria Radio elsősorban azt az 
örömhírt szeretné minden ci-
gány hallgatónak átadni, hogy 
a cigányságuk nem átok, ha-
nem áldás. Mindannyian az 
Isten teremtményei vagyunk, 
akármilyen is a bőrünk színe, 
anyanyelvünk – hangsúlyozta.

A püspök úgy fogalmazott: 
alig képzelhető el egy boldog, 
élhető jövő Magyarországon, 
ha „nem tanulunk meg egy-
mást tiszteletben tartva és egy-

mást segítve együtt élni a közös 
hazában”. A közreadott sajtó-
anyag szerint a rádió célja segí-
teni a roma társadalmat abban, 
hogy vallásosságát egyéni és 
közösségi szinten, a cigányság 
sajátos hitéleti igénye szerint 
ki tudja fejezni, meg tudja élni. 
Teret nyit a cigányoknak arra, 
hogy óvják, megélhessék és 
bemutathassák kultúrájukat, 
beszélhessenek történelmükről 
és hagyományaikról, kifejez-
hessék véleményüket az őket 
érintő társadalmi kérdésekről. 
A nem cigányok pedig lehető-
séget kapnak arra, hogy meg-
ismerhessék és megérthessék 
a cigányokat. A Romano Maria 
Radio segít megtalálni a közös 
hangot Istennel és egymással 
is, éppen ezért a mottója: Pe 
jekh shib, vagyis: egy(séges) 
nyelven…

(mti)

Heged�vel és puskával jártak a Nagy 
Háborúban

Az elfeledett cigány ka-
tonák emlékét idézte 

egy nemrégiben megnyitott ki-
állítás. Scholtz Róbert Gergely 
régész, történész kutatómun-
kájának köszönhetően a Nagy 
Háború elfeledett cigány kato-
náinak emlékét idéző vándor-

kiállítás nyílt szeptemberben 
Miskolcon.

A száz évvel ezelőtti had-
történeti eseményeket is kuta-
tó régész, történész szerint a 
magyar nagyközönség ma sem 
tudja, hogy 1914 és 1918 között 
számos cigány katona küzdött 

az I. világháborúban. Sőt, „ci-
gány-szerelem” fedőnévvel 
1918 őszén magyar csapatokat 
szállítottak az olasz frontról a 
nyugati hadszíntérre. A szak-
ember kutatásai kapcsán arra 
jutott: a mai napig erősen hat a 
cigányokat körülvevő társada-
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Böjte Csaba

A szeretet fokmér�je

A világ fi ai tudják, hogy 
ha egy sportoló csak 

addig szalad, míg jólesik neki, 
akkor abból soha nem lesz baj-
nok, mert az aki eredményeket 
akar elérni, annak küzdenie is 
kell, és fejlődés csak ott van, 
ahol verejték, izzadás, izomláz 
van!! Miért lenne ez máskép-
pen a lelki életben? Ha csak 
addig szeretjük egymást, míg 
kényelmes, amíg jólesik, amíg 
tapsolnak nekünk, akkor mi 
nagy dolgot tettünk, hisz a po-
gányok is ezt megteszik?! Ha 
férjemet, feleségemet, gyerme-
kemet, barátomat csak addig 
szeretem, míg megérdemli, míg 
ő arra rászolgált, akkor mi kü-
lönöset teszek? Az igazi szere-
tet fokmérője a fájdalom, ha a 
húsomba vág a társam melletti 
kitartás, és én akkor is kitar-
tok mellette, ha valóban jóban 
– rosszban tudom öt szeretni, 
akkor kapcsolatunk kiállta a 
próbát, és én magam is haladok 
a lelki élet útján!!

Természetesen nem kell ke-
resni a fájdalmat, az izomláz 
nem cél, hanem vele járója a 
sportoló kitartó erőfeszítésé-
nek!! Ha elhatároztam, hogy 
a szeretet útjára lépek és azon 
céltudatosan haladni akarok, 
akkor itt is, ott is megjelenik 
a fájdalom! Társam, gyerme-
kem, akarva – akaratlan egy 

– egy szóval, cselekedettel, fi -
gyelmetlenséggel egészen biz-
tosan meg fog engem sérteni, 
fájdalmat fog okozni nekem!! 
Ilyenkor meg fogom látni vilá-
gosan, hogy meddig jutottam 
el a lelki élet útján! Ha ezeket a 
kisebb, nagyobb szurkálásokat, 
belém-marásokat szeretettel el 
tudom viselni, ha a rosszat jóval 
tudom viszonozni, ha a szeretet 
útjáról a társam hibája, bűne 
nem térit le, akkor az irány jó!! 
Ha duzzogva félrefordulok, 
és bosszúért lihegve elégtételt 
próbálok venni, akkor, lehet, 
hogy megkereszteltek, de még 
nagyon messze vagyok Meste-
rem tanításától!!

A jó keresztény társa hibá-
it látva, imádságos szeretettel 
megtesz mindent, hogy a bűn, 
a tudatlanság, a gyűlölet láncai 
alatt görnyedező testvérét fel-
szabadítsa a szeretet szabad-
ságára! Legtöbbször ez sikerül 
is elég könnyen, mert a szere-
tet, szeretetet szül, Jézus ke-
reszthalála, az, hogy ö szeretett 
mindhalálig, máig ható, hatal-
mas szeretetáramlást indított 
el a világban!! Sajnos vannak 
nehezem esetek is, de ilyenkor 
sem szabad letérni a szeretet 
útjáról, érvelj, beszélj, adj jó 
példát, s különösen a tékozló 
fi ú édesapjának türelmével várj 
nyugodtan, míg társad rálép a 

megtérés sokszor göröngyös 
útjára!! Ha ö nem szeret, az baj, 
de ha te sem szeretsz már akkor 
az kétszeres baj, és nem megol-
dás, de ha te tovább szeretsz, 
akkor a társad néhány kör után 
nem csak meg fogja érteni, 
hogy te számára ki is vagy, ha-
nem lassan felragyog arcodon, 
Krisztus Urunk szép vonásai!!

Szeretettel, Csaba t.

Rácz Lajos

Hit és álom

Apámtól örököltem
A gerinc egyenes hitét
Anyámtól az álom ívét
S a beszédes csöndet
Hitemnek lett gerincsérve
Mely sokáig mankóval járt
S az álom törött szárnyát
A bölcs csönd nem értette

Zelk Zoltán

Cigány-biztató

Be meguntam már te silány,

Hegedű – ríkató cigány

Búval füstölgő nótád!

Hozz cimbalmot! Több húrja van.

Vagy annak is csak búja van?

Hát klarinétot! Flótát!

Akármi hangszert, bánom én!

Csak szóljon rajta a remény,

Csak már vidámabb nótát!

Kótát a lelkiismeret –

Azért oly füstös hangszered?

Nem lelsz te vígabb kótát?

Az ember él, hát vétkezik –

De nem te vagy csak vétkes itt,

Hát mondd, miért is hordanád

Mások bűnét, amíg a vád

Szétrágja a szíved – szú a fát

S letörsz, mint korhadó ág!

Elég az önvádból, elég!

Holdat! Napot! Hessentsd az ég

Sok varjúszárnyú gondját!

És húzd, pengesd, vagy fújd cigány

Csak dal legyen már, s oly vidám:

Lemossa lelkünk kormát!

Romano-tromanipe

Rucisardom aba so si,

La lavuta rom rovjala

Muri briga cirdemo!

An kaver! So vojakerel.

Vi kaves feri briga si?

An klarineto! So phurdo!

An lavuta, bunuj me!

Feri te avel majshukar,

Kathar muro dyi te shaj!

Tyi gilyi si tyo dyi –

anda kodej sar cirdini?

Chi avla majshukar e gilyi?

E manushes, si bezexa –

Ke na feri tu san, kas si,

Na phiravle ande tute

Kavreske bezexa, so avna

Xal tyo jilo – sar kasht bungara

Haj tele phadyos sar kranzha!

Dostaj andaj e briga, dostaj!

Shonut! Kham! Opre po cheri

Kale chiriklyanca gelyi!

Haj cirde, phurde, ker roma

But loshalyimaske gilya:

Thov le dyoske krospura!

(Boldeslas: Rostás-Farkas György)
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Kosztolányi Dezs�

Karácsony

Ezüst esőben száll le a karácsony,
a kályha zúg, a hóesés sűrű;
a lámpafény aranylik a kalácson,
a kocka pörg, gőzöl a tejsűrű.

Kik messze voltak, most mind összejönnek
a percet édes szóval ütni el,
amíg a tél a megfagyott mezőket
karcolja éles, kék jégkörmivel.

Fenyőszagú a lég és a sarokba
ezüst tükörből bókol a rakott fa,
a jó barát boros korsóihoz von,

És zsong az ének áhítatba zöngve…
Csak a havas pusztán a néma csöndbe
sír föl az égbe egy-egy kósza mozdony

József Attila

Karácsony

Legalább húsz fok hideg van,
szelek és emberek énekelnek,
a lombok meghaltak, de született egy ember,
meleg magvető hitünkről
komolyan gondolkodnak a földek,
az uccák biztos szerelemmel
siető szíveket vezetnek,
csak a szomorú szeretet latolgatja,
hogy jó most, ahol nem vágtak ablakot,
fa nélkül is befűl az emberektől
de hová teszik majd a muskátlikat?
Fölöttünk csengőn, tisztán énekel az ég
s az újszülött rügyező ágakkal
lángot rak a fázó homlokok mögé.

Móra László

Karácsonyi cseng�

Csingilingi, cseng a csengő,
Száll a szánkó, mint a felhő,
Csaknem elszakad a gyeplő,
Csingilingi, cseng a csengő.

Égi szánkót hajt az angyal.
És mire az estihajnal
Megjön a szép fenyőgallyal,
Cseng a csengő, jő az angyal.

Itt a Jézus angyalkája,
Égben termett csodafája,
S mindent, mindent aggat rája
A kis Jézus angyalkája.

Arany diót, arany csengőt,
Ezüst lepkét, ringót rengőt,
Amilyen még földön nem nőtt,
S csilingelő arany csengőt.

Kérünk Jézus angyalkája,
Ahol sok a koldus, árva,
Hol jóságod legtöbb várja,
Ott pihenj meg legtovábbra.

Hozz örömet, békességet,
A szíveknek melegséget,
Karácsonyi szép meséket,
S az Istennek dicsőséget.

B. Radó Lili

Mit üzen az erd�?

Víg ünnepre készülődünk,
esteledik már.
Szobánkban a szép fenyőfa
teljes díszben áll.
Zöld ágain kis csomókban
puha vattahó,
tűlevél közt víg aranyszál,
fel-felcsillanó.
Itt is csillog, ott is ragyog,
mint a napsugár,
s csilingelő csöpp csengettyű
édes hangja száll,
akárcsak az erdőben a
dalos kis madár.
Csitt csak! Figyeld mit is suttog
szép fenyőfánk most neked?
-Halló itt az erdő beszél!
Sürgős fontos üzenet:
Kívánunk ma mindenkinek
szép fenyőfa ünnepet!+

Ady Endre

Kis karácsonyi ének

Tegnap harangoztak,
Holnap harangoznak,
Holnapután az angyalok
Gyémánt-havat hoznak.

Szeretném az Istent
Nagyosan dicsérni,
De én még kisfi ú vagyok,
Csak most kezdek élni.

Isten-dicséretre
Mégiscsak kiállok,
De boldogok a pásztorok
S a három királyok.

Én is mennék, mennék,
Énekelni mennék,
Nagyok között kis Jézusért
Minden szépet tennék.

Új csizmám a sárban
Százszor bepiszkolnám,
Csak az Úrnak szerelmemet
Szépen igazolnám.
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A hálaadás ereje
Mindenkor örüljetek, szün-

telenül imádkozzatok,
mindenért hálát adjatok,
mert ez Isten akarata Jézus 

Krisztus által a ti javatokra.
(1Thessz 5,16-18)

A hálaadás képessége az 
elégedetlenség ellen-

pontja, amely békességhez, 
nyugalomhoz és örömhöz vezet. 
Aki köszönetre és hálára nyitot-
tan éli az életét, az a jót keresi 
mindabban, ami vele megtör-
tént. A félig telt pohárnak nem 
az üres részét látja, hanem a 
vízzel telit. A hálaadásra képes 
ember a saját egójába való bezá-
ródás helyett kinyílik. Jót talál 
ott is, ahol más nem. A jóra nyi-
tott, hálával telt állapotában su-
gározni kezdi a jót maga körül. 

A hála hálát szül: a jóság forrása 
jóságot nyit meg maga körül. 
Így élve megnyugvással teljes 
ünneppé válnak a számunkra 
hétköznapi pillanatok. A hála ki-
fejezése csökkenti a kortizol, és 
növeli a dopamin, a szerotonin 
és az oxitocin szintjét a szerve-
zetünkben. Ilyenformán a hála 
„a tudományos okok szintjén is” 
oldja a szorongást, boldogságot 
és szeretetet teremt.

Hadd bíztassam az Olvasót, 
hogy írjon néhány napig egy 
„hálanaplót”. Írja fel, milyen 
jó dolgok történtek vele, ame-
lyeket érdemes gondolatban 
megköszönnie. Vagy konkrétan 
valakinek, vagy a Mindenség 
szeretetének, amely ezt az örö-
möt, ezt a jót, vagy ezt a szép lát-

ványt Önnek ajándékozta. (Igen 
szép történeteket lehet olvasni 
erről Uzsalyné Pécsi Rita cikké-
ben.) Az első néhány nap után 
érdemes átgondolni az élete ed-
digi eseményeit abból a szem-
pontból, hogy milyen emberek, 
környezet, találkozások és hely-
zetek támogatták, segítették az 
eddigi útján. Kik szerették, mi-
lyen események töltötték be, mi 
adott a számára útmutatást? Kik 
voltak azok, akiknek szeretetet 
tudott ajándékozni? Kik azok, 
akik az Olvasó miatt elfoga-
dottnak és befogadottnak érez-
ték magukat? Érdemes örülni 
mindezek miatt most, utólag is.

Forrás /http://csermely-
blog.hu/halaadas/

Dilinkó Gábor festménye

prof. Csermely Péter

Elégedetlenségeink önmardosó 
csapdái

Az ember élvezet- és új-
donságkereső állat. Ez 

a kettős biológiai meghatáro-
zottság egy öngerjesztő csapdát 
generál, mert minden élvezet 
igen hamar elveszíti az újdon-
ság jellegét. Emiatt az ember 
elégedetlenné válik: új, több, 
újabb és még több élvezetet 
keres. Még rosszabb a helyzet 
akkor, ha az öröm „megszerzé-
sének a képessége”, az „öröm-
birtoklás mennyisége” az egó 
értékmérője lesz. Ilyenkor a 
„kevés jutott nekem” érzése a 

saját tehetetlenségem és elég-
telenségem tudatával párosul. 
Ráadásként: a saját egónknak 
nincsen objektív mércéje.

Semmi nem lehet elég, ha 
azt hisszük, hogy a „valaminek” 
az okai mi magunk vagyunk. 
Az egónk mindig mindent má-
sokhoz mér. Másoknak több 
van. Másoknak jobb van. Van 
valaki, akinek több van. Lehet 
valaki, akinek több lesz… Ak-
kor lesz majd nekünk több, ha 
elvesszük másoktól. Még biz-
tosabb, ha másokat még arra is 

képtelenné teszünk, hogy sze-
rezzenek. Ez a lavina sehol nem 
áll meg, legfeljebb maga alá 
temet. Mindezzel az elégedet-
lenségünk vagy a siránkozás és 
a depresszió, vagy pedig a kö-
vetelődzés, a gyűlölet és a harc 
önzésének a forrása lesz.

József Attila

Tovább én nem birom
Istenem, adj két megvakult szemet,
Imás ajkat, ki térden emleget,
Lelket, ki tudja, tenni bírsz csodát
S agyat, ki nálam sokkal ostobább.

Ó, rettentő Isten, nagy vagy, ha vagy,
Gyötrött testemmel bár pokolnak adj,
De másikat küldj – méltó-nagy kínom,
De, ó Uram, tovább én nem bírom.

Küldj másikat, kinek meleg szavát
Bölcsőn susogják boldog, szép anyák,
Kiért a föld fáklyás örömre gyúl
S kinél hitványabb még a pénzes úr.

Ki nem gyűlölné pénzéhségüket,
Ki nem bánná, hogy minden szív süket,
Kit meg nem indít asszony és nyomor.
S mosolygó arca ne legyen komor.

Ó, válts föl, Isten, végre engemet
S a pénz miatt ájult nagy lelkemet,
Szédült időd forró lehelletét,
Hideg halálsóhajtás fújja szét!
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gi Házban, ahol most vagyunk 
– ugyanebben az időben kel-
lett volna előadást tartanom és 
megnyitnom egy kiállítást.

Mitévő legyek? Eszembe 
jutott az én szeretett barátom, 
Krémer Jóska és felhívtam 
telefonon. Megkértem, hogy 
menjen el helyettem megnyitni 
a kiállítást és előadást tartani, 
amit ő nagy örömmel és sze-
retettel elvállalt: megtartotta 
a fergeteges előadását és meg-
nyitotta a kiállítást.

Emlékezetesek maradnak 
számomra azok a beszélgetések 
is, amikor a helyi rádió riporte-
reként jónéhányszor mikrofon-
végre kapott engem is. Követte 

a pályámat, elolvasta minden 
megjelent publikációmat. Vér-
beli újságíróként mindig nap-
rakész volt.

Felejthetetlenek azok a bará-
ti beszélgetések, borozgatások, 
amikor otthonunkban felkere-
sett, s a teraszunkon megvitat-
tuk a világ dolgait. Mindig volt 
egy jó szava, s mindig fel tudott 
vidítani sajátos humorú elbe-
széléseivel.

Szóval ilyen volt Krémer 
Jóska. Áldja meg az Isten a sok 
jóságáért, odaát a mennyei ha-
zában.

Nagyon hiányzik. Minden 
nap ébredéskor és lefekvéskor 
imára kulcsolom a kezeimet és 

kérem a mi Istenünket, hogy áld-
ja meg őt és fogadja be a meny-
nyei haza nagy birodalmába.

Ígérem nektek, hogy a szí-
vem legféltettebb kincsei kö-
zött fogom megőrizni az em-
lékét és mindig beszélni fogok 
Krémer József költőről a fi ata-
loknak, hogy ne feledkezzenek 
meg róla.

Ha szabad tennem egy ja-
vaslatot őrizze valamilyen mű-
velődési ház vagy tér az ő ne-
vét, hogy emlékezzenek majd 
rá, hogy ne felejtsék, hogy nem 
túl régen még itt élt közöttünk, 
s barátok voltunk…

Rostás-Farkas György

Krémer József

Már nem félek

Ha majd testemet levedli a lélek,
jut eszembe most, amikor még élek,
-legyen majd a testemből por vagy hamu –
hiszem az elmúlás bármily szomorú,

nem volt hiába idelenn a földön,
nem lesz hiába odafenn örökkön,
hogy minden értelmét az életemnek,
létemet ajánlottam Istenemnek!

Tehettem hát bármit, amíg a földön éltem,
sokszor gyáván féltem, nem is remélten
az öröklétet. Mi lesz, ha már nem félek,
ha majd testemet levedli a lélek.

Novemberi hajnal

Vajúdó sötétség az égen, csontos a föld
Ibolyántúli fénnyel közeleg a reggel
Búcsút nyög az éj sebe hasadtától
Vöröseslila vére a tájra kifreccsen

Paradoxon

Nem tudom felérni –
csak csodálkozom
mily sebesen múlnak el a hetek.
Hosszú téli éjszakákon
elgondolkozom-
talán én is megvénülhetek…

In memoriam Krémer József
A közelmúltban elhunyt író-költő-riporterre emlékeztek a Rá-

koshegyi Közösségi Házban a barátok és pályatársak, a Rákos-
menti Irodalmi Kör tagjai. Krémer József irodalmi munkássága, 
szerteágazó közéleti aktivitása és sportéleti tevékenysége mellett a 
Közös Út baráti Kör tagjaként segítette lapunk munkáját is, pub-
likációi számos alkalommal megjelentek hasábjainkon. Emlékét 
most Rostás – Farkas Györgynek a búcsúztató esten elhangzott 
soraival idézzük.

Kedves Barátaim!

Szomorú ez az alkalom, 
ami ismét összehozott 

bennünket. Itt hagyott ben-
nünket Krémer József, a költő, 
az író, az újságíró.

Egy jóbarát elvesztése min-
dig nagy fájdalmat okoz. Egy-
ívásúak voltunk… Akármikor 
találkoztunk, onnan folytattuk 
a beszélgetést, ahol legutóbb 
abbahagytuk. Mondanám, 
hogy most is onnan folytatjuk, 
hiszen utoljára is itt találkoz-
tunk, nem túl régen, amikor 

elvállalta író-olvasó találkozóm 
moderátori tisztét.

Sír- zokog a lelkem!
Fiatalon, sok évtizeddel 

ezelőtt ugyanazokban a napi-
lapokban, hetilapokban pub-
likáltunk, de csak később talál-
koztunk személyesen is. Most 
emlékét idézve kutattam re-
likviáim, emlékirataim között, 
s a kezembe került néhány régi 
lap, melyekből egy párat is el-
hoztam magammal.

Íme, egy idézet a Pest Me-
gyei Hírlap 1982. november 
13-i számából:

A sors úgy hozta, hogy Rá-
koshegyen földiek is lettünk, 
hiszen csak pár saroknyira lak-
tunk egymástól. Úton-útfélen 
egymásba botlottunk, s együtt 
álmodtuk meg a rákoshegyi 
irodalmi kört is. Ezzel kapcso-
latban eszembe jut egy másik 
rövid történet:

Úgy alakult, hogy Angliába 
kellett utaznom egy kongresz-
szusra. Nagy bajban voltam, 
mert itt a Rákoshegyi Közössé-
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zött, akik megállják a helyüket 
a hagyományos iskolatípusban 
és azok között, akik nem. Egy-
értelműk ugyanis a bizonyíté-
kok arra nézve, hogy igen sok 
fi atal, aki kiszorult a hagyomá-
nyos képzési rendszerből, ismét 
megtalálta útját a tanuláshoz, 
miután olyan iskolába kerülhe-
tett, ahol a legmodernebb szá-
mítógépek álltak rendelkezés-
re, s ahol a magasan kvalifi kált 
oktatóikkal a képzési időn kívül 
is találkozhattak, megbeszél-
hették velük problémáikat.

Úgy tűnik, ma az oktatás és 
képzés a leghatékonyabb esz-
köz a munkanélküliség felol-

dására. Persze ne feltételezzük, 
hogy minden gondot megold. 
Egy azonban biztosan állítható: 
a jövő társadalmában a tanulás 
mindenki természetes szük-
ségletévé válik! Természetesen 
nem várható el, hogy az embe-
rek munkaképes korban azonos 
pályát fussanak be. Azonban 
mindenkinek meg kell adni a 
lehetőséget, hogy javítsa társa-
dalmi helyzetét és emberi mél-
tóságát kibontakoztathassa!

Igaz, az EU-tagországok ok-
tatási rendszerei különbözőek, 
mégis van egy közös európai 
oktatási koncepciónkm, mely-
nek alapja közös történelmi 

szociokulturális örökségünk. 
Napjainkban érzékeljük, hogy 
mindig több tér nyílik az EU-
ban a cselekvésre, a gazdasá-
gok közti együttműködésre, az 
új technikai megoldások átvé-
telére. Persze fennáll ugyan-
akkor a kulturális uniformizá-
lódás veszélye is! Egy azonban 
biztos: csak akkor érezzük jól 
magunkat az EU-ban, ha az eu-
rópai kultúra részeként a ma-
gyar és roma kultúra elemeit is 
őrizhetjük, ápolhatjuk, fejleszt-
hetjük majd. Végülis ennek va-
lósulását éppen az oktatás-kép-
zés fenti értelmezésének új 
arculatában is látjuk.

Harangozó Imre

Mert vannak olyanok…

Mert vannak olyanok, akik lopnak,
Azután letagadják tettüket.
Ezek sohasem örvendeznek zsákmányuknak,
Nincsen örömük benne!

S olyanok is vannak, akik hazudnak,
Aztán szörnyen mérgesek,
S tudják rólad, hogy tudod róluk.
Nincsen ezeknek nyugtuk soha!

Olyanok is akadnak fölösen,
Akik magukénak mondják az Istent,
Nem keresik Őt,
mert úgy hiszik, birtokolják,
De az Úr ezeket sohasem szólítja övéinek!

Dr. Várnagy Elemér

Fel kell venni a harcot a 
kirekesztés minden formája 

ellen

A fenti címben megfogal-
mazott kijelentés az un. 

„Fehér könyv az oktatásról és 
képzésről” egyik célkitűzése. 
Egyébként a könyv a tanításról 
és tanulásról szól, továbbá azt a 
kérdést elemzi, hogyan váljon a 
tanulás természetes társadalmi 
szükségletté?

Nem véletlenül választottuk 
rövid összefoglalónk témájá-
nak a kirekesztés jelenségét 
roma fi ataljaink életében. Tud-
juk, hogy hazánkban ma – ke-
vés kivételtől eltekintve – szán-
dékosan célirányos kirekesztő 
törekvések nincsenek, mégis 
gyakran önhibájukon kívül szo-
rulnak peremhelyzetbe tehet-
séges roma testvéreink.

Az Európai Unió országa-
iban fejlődésük és a növekvő 
versenyképesség útjába álló 
akadályok miatt a lakosság bi-
zonyos csoportjai hátrányos 
helyzetbe kerültek /képzettség 
nélküli fi atalok, idősebb dolgo-
zók, hosszú ideje munkanélkü-
liek, stb./. Az Európai Unióba 
lépésünket követően várhatóan 
e jelenségekkel mi is találkozni 
fogunk, amire már ma minden 
jel rámutat, s aminek hazánk 
legnagyobb létszámú kisebb-
ségének jelentős hányada is 
részévé válhat. Köztudottan 

már jelenleg is észleljük, hogy 
igen sokan azért kerülnek hát-
rányos helyzetbe, mert egyre 
inkább növekszik az ismeretek 
megszerzésének jelentősége az 
érvényesülés, a munkavállalás 
szempontjából.

Ismeretes, hogy az iskola az 
első olyan lehetőség a személy 
számára, amely biztosíthatja a 
társadalomban való érvénye-
sülését. Sajnálatosan tapasz-
taljuk, hogy a leghátrányosabb 
helyzetben lévők nem tud-
nak élni ezzel a lehetőséggel. 
Roma fi ataljaink jelentős szá-
zaléka sokszor nélkülözi azt a 
társadalmi és családi hátteret, 
amely alapján hasznosíthat-
nánk a közoktatás számukra 
nyújtott esélyeit. Mivel nem 
rendelkeznek képzettséggel, 
igen kevés az esélyük, hogy 
munkát találjanak és beillesz-
kedhessenek a társadalomba. 
Európai Uniós tapasztalatok 
mutatják, hogy a hátrányos 
helyzetben lévők tízezreinek 
fi ataljai szorultak ki így az is-
kolarendszerből.

Mi a teendő? Hogyan lehet 
megelőzni hazánkban a roma 
fi atalság kirekesztődését, a ár-
ható beilleszkedési zavar e fajta 
hátrányos következményeit? – 
vetődik fel a kérdés.

Új fogalom született a pe-
dagógiai terminológiában: má-
sodik esélyt nyújtó iskola. E új 
fogalom tartalmi jegyeit most 
csupán két elemen keresztül /
célok é módszerek/ ragadjuk 
meg.

A „második esélyt” nyújtó 
iskolának mindenek előtt igen 
jól felszerelteknek kell lenniök. 
Nem csupán tárgyi tekintetben, 
de még inkább személyi vonat-
kozásokban. Optimális szemé-
lyiségjegyekkel rendelkező kol-
légákat alkalmazzunk, netán az 
átlagosnál magasabb fi zetéssel. 
Építsük be a multimédiás tech-
nikát, a képzés egy része válla-
latoknál történjen, kis létszámú 
csoportokban mindez.

Az európai tapasztalatok 
arra mutatnak, hogy e fenti 
stratégiát követő modellben a 
fi atalok gyorsan és könnyedén 
aktivizálják magukat, ellentét-
ben azzal a passzivitással, ame-
lyet korábban a hagyományos 
iskolai rendszerben megéltek.

A kirekesztődő szegregáció 
bármely formáját úgy kerülhet-
jük el, ha programjaink nem 
tesznek különbséget azok kö-
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Choli Daróczi József

Ekhós szekérrel az Alföldön

Nem szeretem a hajnali 
utazásokat. A hajnalok 

mindig zárkózottak, duzzogók, 
álmosak és harmatlucskosak. 
Hajnalban egy még mindig egy 
kicsit tegnap vagyok. Hajnal-
ban még minden gondolatom 
hosszúszárra eresztve kószál az 
álmok tükrös termének vakvi-
lágában.

Hajnalban még folytatódik 
bennem az éjszaka, nem szere-
tem a hajnali utazásokat! Indiai 
utamon a magyar hajnalból az 
indiai hajnalba érkeztem, a ti-
zennyolc fokos magyar hideg-
ből, a harmincöt fokos indiai 
forróságba. Ez az utam szép volt.

Szép és romantikusan iz-
gató, hiszen itthonról utaztam 
haza, haza, ahonnan ezerötszáz 
éve jöttem el.

Mégis, a legszebb, a tizen-
öt napig tartó „magyarhajnal” 
utazásom volt, az ekhós szekér-
rel az Alföldön, 1975-ben.

Amikor Láng Julival /ma 
a SZER munkatársa/, Konrád 
Gyurival /már akkor is író/, 
Lakatos Menyhérttel /akkor 
még író/, Erdei Danival /akkor 
még képzőművész-akadémis-
ta/, keresztbe utaztuk a magyar 
Nagyalföldet egy girhes gebé-
vel, Drággal.

A magunk gyártotta ekhós 
szekeret vonszolta maga után 

Békés megye egyik csücské-
ből, Hajdú-Bihar másik sar-
kába.

Mi öten, akkor, ekhós sze-
kérrel, az Alföldre, a magunk 
kedvtelésére, önmagunk nyo-
mába, önmagunk „megtalálá-
sára”: a magyar ember a ma-
gyar táj megismerésére, újra 
élvezése és átélése céljából 
utaztunk.

Szekerünk éles nyikor-
gása három napon át tépte, 
szaggatta, ráncigálta idegszá-
laimat, sírásig fokozta tehe-
tetlen dühömet. Már nappali 
álmomban is amikor egy-egy 
erdőszélen, egy-egy tanyabo-
korban elbújtunk a tarkónkra 
csapó napsugarak lézer-nyak-
tilója elől – bombavíjjogást, 
ágyúgolyó-visítás-keréknyi-
korgást hallottam. Énekelni 
kezdtem kínomban. Társaim 
ugrattak:

„Choli, inkább szavald el 
egyik kín-rím versedet, mert 
ettől a hangtól megbolondul-
nak az erdők-mezők vadjai!”

Feljebb srófoltam a han-
gomat, hogy ne halljam sem 
az ugratásokat, sem a szekér 
nyikorgását. Kilenc órakkor 
érkeztünk meg a Körös menti 
tanyára. Egy hetven év körüli 
parasztember fogadott ben-
nünket fejcsóválva.

„Emberek – mondta mo-
solyogva –, nem bolondulnak 
meg ettől a kocsinyikorgás-
tól?”

„Jaj ne is mondja – szólt Juli 
– a barátunk már őrültségeket 
művel az úton – biccentett fe-
lém a fejével –, de nem tudunk 
mit kezdeni ezzel a szekérrel, 
pedig már vagy tíz vödör vizet 
rálocsoltunk a kerekeire.”

– De hát nem víz kell annak 
– mondta az öreg.

– Hát mi? – kérdeztem mo-
hón kapva a szón.

– Hát kenőcs fi am, kenőcs.
– Milyen kenőcs bátyám?
– Milyen kenőcs, milyen ke-

nőcs? Sima szekérkenőcs.
– Ajajj – legyintettem le-

mondóan –, hol az Isten bugy-
rában lehet olyat találni?

– Itt, a fészer alatt – mond-
ta mosolyogva az én megmen-
tőm. Előhozott egy félvödörnyi 
kocsikenőcsöt és megkente a 
szekerünk négy tengelyét. Mert 
azok voltak az én gyászom és 
bánatom okozói…

Gergely Dezs�

Krechuno
Ismét Karácsony közele-

dik.
Jézus Krisztus születése óta 

a 2018-ik. A kereszténység-
nek kétezer év óta három nagy 
szakrális ünnepe van: a Kará-
csony, a Húsvét és a Pünkösd.

Vagyis: az Üdvözítő világ-
ra jövetele, föltámadása, és a 
Szentlélek kiáradása.

A Kedves Olvasóra bízzuk, 
hogy a három közül melyik áll 
a szívéhez legközelebb.

Mindenesetre a legnagyobb 
várakozás a Karácsonyt előzi 
meg. Adventnek, Úrjövetnek 
nevezzük ezt az időszakot.

Leginkább a gyerekek tud-
nak várakozni. „Hányat kell 
még aludni, hogy jöjjön a Jé-
zuska?” – kérdik.

Nem tudom, hogy ez a szo-
kás miként változik, de levelet 
is írtak a már írni tudó gyere-
kek, „Kedves Jézuska!” meg-
szólítással. Persze ajándékot 
kértek. De nem csak. Egészsé-

get, és újabban (tudom) a szü-
leiknek munkát, és a testvéreik-
kel kevesebb veszekedést.

És a szegények is tudnak 
várakozni. Mit is mást tudná-
nak: jobb életre. Boldogulásra. 
Örömhírre.

A cigányok pedig sajátos 
népcsoport. Vándorolnak. Ek-
hós szekereik szerencsekereke-
ken fordulnak.

És napkerekeken. A fény 
felé. Mint a napkeleti bölcsek. 
Mert látták csillagát az égen és 
azt követték.

A csillag megállt.
Nem a pompázó palota fö-

lött.
Hanem a betlehemi istálló-

nál. Ahol a kisdedre meleget 
a marha lehelt. A marhában 
szeretet volt. Az összesereglett 
pásztorokban, angyalokban is. 
Leginkább Máriában és József-
ben.

Anyagias korban élünk. 
Business in business.

Az áruházláncokat az ün-
nepekre feltöltötték. Bár a fo-
gyasztás a gazdasági válság mi-
att csökkent, mégis jó hasznot 
remélnek a bankokban is. Nagy 
a forgalom.

Magam – koromnál fogva is 
– elérzékenyülésre vagyok haj-
lamos. Érdekes, bankban – ha 
oda ritkán betérek – nem tudok 
elérzékenyülni.

Putrikban, szocpol lakások-
ban – sok gyerek között mindig.

Ezek jobban hasonlítanak a 
betlehemi istállóra.

Elárulom: hozzám a három 
ünnep közül a karácsony áll 
legközelebb.

Baxtalo krechuno!

Weöres Sándor

Szép a feny�

Szép a fenyő télen-nyáron,
sose lepi dermedt álom:
míg az ágán jég szikrázik,
üde zöldje csak pompázik.

Nagykarácsony immár eljő,
érkezik az újesztendő.
Míg a mező dermed, fázik,
a zöld fenyves csak pompázik.
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Ady Endre

Karácsony

1.

Harang csendül,
Ének zendül,
Messze zsong a hálaének,
Az én kedves kis falumban
Karácsonykor
Magába száll minden lélek.
Minden ember
Szeretettel
Borul földre imádkozni,
Az én kedves kis falumba
A Messiás
Boldogságot szokott hozni.

A templomba
Hosszú sorba
Indulnak el ifjak, vének,
Az én kedves kis falumban
Hálát adnak
A magasság Istenének.

Mintha itt lenn
A nagy Isten
Szent kegyelme súgna, szállna,
Az én kedves, kis falumban
Minden szívben
Csak szeretet lakik máma.

2.
Bántja lelkem a nagy város
Durva zaja,
De jó volna ünnepelni
Oda haza.
De jó volna tiszta szívből
– Úgy mint régen –
Fohászkodni,
De jó volna megnyugodni.
De jó volna mindent, mindent,
Elfeledni,
De jó volna játszadozó
Gyermek lenni.
Igaz hittel, gyermek szívvel
A világgal
Kibékülni,
Szeretetben üdvözülni.

3.
Ha ez a szép rege
Igaz hitté válna
Óh de nagy boldogság
Szállna a világra.
Ez a gyarló ember
Ember lenne újra,
Talizmánja lenne
A szomorú útra.
Golgotha nem volna
Ez a földi élet,
Egy erő hatná át
A nagy mindenséget,
Nem volna más vallás,
Nem volna csak ennyi:
Imádni az Istent
És egymást szeretni…
Karácsonyi rege,
Ha valóra válna,
Igazi boldogság
Szállna a világra…

Juhász Gyula

Karácsony felé

Szép Tündérország támad föl szívemben
Ilyenkor decemberben.
A szeretetnek csillagára nézek,
Megszáll egy titkos, gyönyörű igézet,
Ilyenkor decemberben.

…Bizalmas szívvel járom a világot,
S amit az élet vágott,
Beheggesztem a sebet a szívemben,
És hiszek újra égi szeretetben,
Ilyenkor decemberben.

…És valahol csak kétkedő beszédet
Hallok, szomorún nézek,
A kis Jézuska itt van a közelben,
Legyünk hát jobbak, s higgyünk rendületlen,
S ne csak így decemberben.

Sinka István

Virrasztó

Elfúvom íme ragyogó
tüzemet s leheveredek itt a
dombok alatt
elnyúlva
s őrzöm az utakat és a csillagokat,
és sírok sokat érted, ó
ifjú éveim kertje, te bodzavirágos föld.
hova emlékeket és vágyakat hoztam
s most
pihenek csak rajta
az alkonyatban s látom: apám földjei
fényben állnak – s én
kiterítem nekik a lelkem és felnyitom előttük a 
Bibliámat.

Dsida Jen�

Itt van a szép karácsony

Itt van a szép, víg karácsony,
Élünk dión, friss kalácson:
mennyi fínom csemege!
Kicsi szíved remeg-e?

Karácsonyfa minden ága
csillog-villog: csupa drága,
szép mennyei üzenet:
Kis Jézuska született.

Jó gyermekek mind örülnek,
kályha mellett körben ülnek,
aranymese, áhitat
minden szívet átitat.

Pásztorjátszók be-bejönnek
és kántálva ráköszönnek
a családra. Fura nép,
de énekük csudaszép.

Tiszta öröm tüze átég
a szemeken, a harangjáték
szól, éjféli üzenet:
Kis Jézuska született!
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Rostás-Farkas György

Hapartyi története
Élt éldegélt csendes 

magányában, Békés 
vármegyében egy nagyon sze-
gény öregember, akit az egész 
környék csak Hapartyinak 
szólított. Ha jól emlékszem az 
apám által elmondottak alap-
ján Farkas Péternek hívták.

Apám 10 éves lehetett, 
amikor az eset megtörtént. 
Békésszentandrás és Szar-
vas között egy tanyán tenget-
te nyomorúságos éltét ez az 
öreg, aki drótozással kereste a 
mindennapi betevőjét.

Akkoriban kemény telek 
jártak, sok hó esett, s az em-
berek lovasszánnal közleked-
tek a falvakban.

Az utcabeli gyerekek mind-
mind a szánkón lógtak, nevet-
géltek, örültek, amikor meg-
pillantották a halkszavú öreg 
cigányt, Hapartyit, ahogy az 
út mentén ballagott. Jaj sze-
gény, kiáltottak fel többen is, 
ez a szegény meg fog fagyni. 
Többen szerették volna, ha 
felveszik a szánkóra, oda ma-
guk közé. Végül mégsem vit-
ték magukkal.

Az egyik ok az volt, hogy 
cigány volt és feltételezhe-
tően akkor tetves lehetett. 
E miatt kellett meghalnia. De 
haladjunk sorjában. Elszá-
guldott mellette a szánkó és 
sok gyerek azt skandálta: … 
cigány more dik-dik-dik. Sze-
gény öreg így élt le egy életet 

megaláztatásban, nyomor-
ban.

Alig bírta vonszolni magát 
úgy elfáradt. Kopott vékony 
kis gúnyájában a hátán a dró-
tos láda, ami tele volt szalon-
nával, krumplival és egyéb 
főzni valóval. Addig ment, 
amíg lábait lendíteni tudta. 
Végül mégis elhagyta a re-
mény és az ereje is. Feladta. 
Didergett minden porcikája, 
didergett kívül, belül. Rábíz-
ta magát teremtőjére. Még 
egyszer felnézett az égre és a 
következő szavakat lehelte ki 
elnyűtt testéből:

– Istenem, Devlale!!! Ren-
delkezz velem, Rád bízom az 
életem.

Ennyire futotta még ere-
jéből. Ekkor már szürkült és 
éppen a falu határához ért. 
Ott volt egy feszület s addig 
elvonszolta magát. Leroskadt 
és mély álomba szenderült. 
Örök álomba. Ott találtak rá 
napok múlva a hidegben kővé 
dermedve.

A drótos ládája volt egyet-
len vagyona, ami ott hevert 
mellette, s benne a megfa-
gyott elemózsia.

Így maradt meg az utókor 
emlékezetében az apám által 
sűrűn használt szó, Hapartyi…

Majd ti is meséljétek el 
gyermekeiteknek, unokáitok-
nak, hogy ők is elmesélhessék 
az ő unokájuknak.

Radics Renáta

Télen történt

Télen történt, hogy bátyámmal
a jégen táncra perdültünk.

Bundás, bélelt kiscsizmákban,
szánkónkkal sebesen repültünk.

Télen történt, hogy apukám
korán kelt, befűtötte a kályhát,

s mire felemeltem dunnám,
meleg és pirítós várt rám.

Télen történt, hogy a dombra,
olyan gyakran felszaladtam.

Nagyszüleim látogattam,
s lovat, kecskét cirógattam.

Télen történt, hogy anyuval
a bejglit együtt sütöttük.

Alig bírtunk már magunkkal.
hogy forrón mindet meg ne együk.

Télen történt, hogy a Mikulás,
csokit hozott, nem játékot.
Felvetük az esti ruhánk,

s lopva lestük az árnyékot.

Télen történt, hogy a család
a kis fát együtt díszítette.

Ajándékok bújtak alá,
amiket vártunk epedve.

Télen történt, régen történt,
nem épp mostanában.

De az emlék, édes emlék,
él még foszlányokban.

Tóalmás, 2018.10.31. Radics 
Renáta

Halák László

„Az Úr Jézus megszületett”

Azt mondta a bátyánk, 
hogy Jézus születésé-

nek éjszakája egészen különös 
volt. Miután megszületett a kis 
Jézus, bepólyálták, Mária meg-
szoptatta és altatót énekelt neki 
édes hangján:

„Édes fi acskám, kicsiny mag-
zatom.

Drága kis arcod megcsókol-
gatom.

Jöjj, feküdj a karomba,
elringatlak dalommal…

Aludj, édes gyermek.

Angyal ígérte jöveteledet.
Szentlálek adta drága életed.

Aludj, Uram, kisfi am,
anyád ringat boldogan…

Aludj, édes gyermek.

Rád vár már régen 
egész Izrael.

Isten az égből elküldött 
nekem.

Most csak aludj, szép 
álmot!

Átölellek, Megváltóm…
Aludj, édes gyermek.”

Hamarosan mind-
ketten elaludtak. József 
óvatosan betakargatta 
Máriát és a gyerme-
ket. Kinézet az istálló-
ból. Betlehemben olyan 
csend volt, mintha min-
denki aludna, vagy még 
inkább feszülten, léleg-

zetvisszafojtva fi gyelne vala-
mire.

Az istálló felett, mintha nem 
is az égen lenne, szárnyas csillag 
ragyogott, annak a fénye világí-
totta be az istállót. József lelké-
ben megkönnyebbüléssel for-
dult vissza kedvesei felé. Érezte, 
a nagy esemény szerencsésen 
bekövetkezett, megszületett 
a Megváltó. Mária és a Jézus 
aludt. József óvatosan elvette 
Jézust és a friss szénával kibélelt 
jászolba fektette. Újra gondosan 
betakargatta Máriát is és a gyer-
meket is. Mosolyogva nézte, 
amint a bánatosan szép szemű 
tehénkék és a szamár a jászol 
mellé álltak, hogy párás lehele-
tükkel melegítsék az újszülöttet.

Lám, ők is érzik, az Úr gyer-
meke megszületett – gondolta. 
Egy kicsit ő is dúdolgatott a já-
szolnál:

„Szép fehér gyapjú lám a 
takaród.

A mi családunk lesz az ottho-
nod…

Vigyázunk rád, szeretünk,
Megváltónkként nevelünk.

Aludj, édes gyermek.”

Még mindig dúdolgat-
va összehúzta köpenyét… 
Észre sem vette, mikor 
aludt el.

– Ó, gyönyörű, szép, ti-
tokzatos éj!… Nagyon sze-
retnék Jézusról álmodni 
valami nagyon szépet.

– Akkor most igazán 
szép álmokat kívánha-
tok… Aludj szépen, an-
gyalkám…

Halák László: Aludj 
szépen, kisvirág 

/Száz estére való 
bibliai történet 

gyerekeknek című 
könyvéből.
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„Kiskunsági” Kovács József

Égi Madarak…

Égi madarak szállnak repkednek
faágról faágra egyre közelednek.
Közelednek a madarak a madáretetőhöz
jóllaknak vissza röppenek az erdőhöz.
Számuk egyre több és több lesz
nem győzöm eleséggel mind ezt.
A csicsergésük netán nem múlik
egyre jobban fel is erősödik.
Fülem ezt a lármát nem bírja
ideje hogy a házba húzódjak.
Pedig én szeretem a madarakat
de ha így zajonganak,
ablakon keresztül nézem csak.
Tűnődöm rajta milyen éhes ez a banda
sorba váltják egymást, mint rezesbanda.
Nótájukat elhúzzák, szép dallamos madárdal
felröppen, elröppen és tova száll.

Didereg s fázik

Takarodót fúj ránk esti szél,
porhó hullt az égből, eljött a Tél!
Madarak kitárják nesztelen szárnyukat,
karöltve szenvedéllyel űzik tovább nászukat.

Ropog a hó süpped talpam alatt,
fehér takaró bogáncsként rám tapadt.
Eltemetem végleg zimankót a telet,
kormos izzat arcom, s rakom a szenet.

Macska durmol, fújja bajsza rezeg,
odakinn süvít a szél, benn pihen a beteg.
Elbújik ki csak didereg s fázik,
tavasszal rügyet bontanak a fák is.

Áprily Lajos

Karácsony est

Angyal zenéje, gyertyafény –
kincses kezem hogy lett szegény?

Nem adhattam ma semmi mást,
csak jó, meleg simogatást.

Mi győzött érdességemen?
Mitől csókolhat úgy kezem?

Simogatást mitől tanult?
Erembe Krisztus vére hullt?

Szemembe Krisztus-könny szökött? –
kinyúló kézzel kérdezem.

Áldott vagy a kezek között,
karácsonyi koldus-kezem

Sík Sándor

Szent család

Fekszem a fűben a napon,
Szememre húzva kalapom.
Ölel a forró fényözön.
Más semmivel nincs most közöm.

Ölellek, iszlak, értelek
Te éltető arany meleg
S téged, testetlen tiszta fény
A napnak, a napnak szól ave-m.

Árad belém a végtelen,
A határtalan szerelem,
A mindenséget ölelő,
Most minden egy és minden Ő.

Mind, aki issza sugarát,
Iker, rokon, felebarát.
Ó én családom, szent család,
Fejed ha mellém hajtanád!

Én te vagyok és te vagy én.
Nincs más igaz a föld színén.
Mind, ami az Egyből való,
Egymásnak szívére való.

Atyámfi ai, gyerekek,
Csak egyet tudok: szeretek.
Igyátok fel a fény szavát:
Vagyunk: szeressünk! Nincs tovább.

* * *

Sárközi László

Leghidegebb éj

… kilométerekre váltott napok,
éjjelek: szétpereg rég körülöttem
s bennem, testem fáj: érzem, még vagyok.

S hagyok: igényeim osztottam öttel:
alapvető alatti alapon.
Kalapom kong, akár csontozatom,
ha eső és vihar veri, vagy köddel

a bor s a por a széllel, mit fölkavart.
Felemelem arcom s tartom markom,
vagy fordítva? fázón húzom harcom
mindig ugyanúgy és mindig ugyanazt;

cseng csepp élet s félek; jóakaróm
több ma nem lesz, kész! Egy barátom maradt:
a hold – fehér fénye a takaróm…

Makkai Kiss Nóra

Ára van annak is…

Látod?
Már nem is fáj

Tépett-szakadt-viseltes –magad
Nem borzadsz

eleven sebeidet látva
Ára van annak is

hogy Istenhez közöd van
: az élet

mely az ígéret Édenéből
a Létből kitépett

D. Hoff er E. grafi kája
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Harangozó Imre

Beszélgessünk hát…

Falusfelemnek, Rostás-Farkas Györgynek

Én nem beszélhetek a magyarok nevében,
Nincs fölhatalmazásom rá,
S lassan már semmit sem lehet úgy mondani.
Hogy a magyarok így, vagy úgy gondolják…

De Te sem szólhatsz a cigányok nevében,
Senki sem bízott meg vele,
S a megosztottság titeket sem kímél,
Lassan-lassan barátkozz meg vele.

Pőrék vagyunk hát mind a ketten,
Ahogy anyánk méhéből a világra jöttünk,
Beszélgessünk hát kötöttségek nélkül,
Akár testvérként – talán egyetértünk

Útnak indultam

Útnak indultam vagy harmincöt éve,
Mert esendő és feledésre ítélt szavak csábítottak,
Hívogatott szúrágta nyereg és omló vakolat,
Rajta valami fakuló freskó-darab…

Útnak indultam és úton vagyok,
És látom, hogy az útnak nem lesz egyhamar vége,
Csak, ha új színben pompázik a leomlott szent,
S arcáról ragyog majd a Teremtő Béke…

�szi kétely

Még borzolja a fényt,
Még borzolja az öreg tölgyfa kopott lombja.
S az egyre laposabban beeső rőttsárga fénycsóva
cukrot gyűjt a feszülő szőlőszembe.
Édes ez a fény…
Édes az arcunkba vágó lágy, szeptemberi szellő is,
Jól esik az aszúsodó délutánban, a hajadhoz tapadt
ökörnyálat lesimítani onnan.
Valami pompás, nagyon pompás gyászszertartás ez!
Minek is?
Az idei évnek?
Vagy tán az életnek, a létnek édesbús búcsúvétele ez?
Igen. Jogos a kérdés: Minek is szól tulajdonképpen
ez a kesernyésfüstű pompa?
A lassan lággyá pirosodó körtéknek?
Az avarba pottyanó telthúsú almáknak?
Vagy a napszínűvé szikkadt kukoricaszemeknek?
Vagy tán nekünk, embereknek…
Nekünk, akik lassan bevégezzük a parancsot:
„Szaporodjatok és sokasodjatok, töltsétek be a földet!
Hajtsátok azt uralmatok alá, és uralkodjatok
a tenger halain, az ég madarain, és minden állaton,
amely mozog a földön…”

A kígyósi „palóc”

Mintha egy Mikszáth-re-
gényből lépett volna 

elő, olyan szépen, ízesen beszél 
magyarul. (Tán még a nagy pa-
lóc íróra is hasonlít.) Harango-
zó Imre néprajzkutató „törzsö-
kös magyar földész családban” 
született 1965-ben, leginkább a 
szakrális néprajz érdekli, azon 
belül is a moldvai és gyimesi 
magyarok hagyományos világ-
képe és hitvilága. Gyűjtőútjai 
során bejárta már az egész Kár-
pát-medencét, különösen sok 
gyűjtőúton vett részt Erdély-
ben, Moldvában és újabban a 
Bánátban. Eddig tizenkét ön-
álló kötete jelent meg (jó né-
hányat szerkesztett is) és több 
száz szakmai ismeretterjesztő 
publikációt írt, valamint szen-
vedélyesen gyűjti, népszerűsíti 
a tárgyi néprajz emlékeit.

A település kulturális és 
közéletének egyik mozgató-
ja, elnöke az Újkígyósért Köz-
alapítvány kuratóriumának, 
az Újkígyósi Római Katolikus 

Egyházközség Képviselő-testü-
letének világi elnöke, az Ipolyi 
Arnold Népfőiskola Kulturális 
Egyesület alapító elnöke.

– Minden ősöm idevalósi, 
minden ideköt – mereng el a 
kiváló néprajzkutató, az ön-
kormányzat által adományo-
zott Újkígyósért kitüntetés tu-
lajdonosa. – Szűkebb pátriám 
múltjának feltárása, paraszti 
élete, az alföldi pásztorok, föld-
művelők hagyományvilága és 
hitvilága is nagyon foglalkoz-
tat. Folyvást szakadó-töredező 
világunkban vissza kell nyúlni 
az identitáspillérekhez…

IDÉZET HARANGOZÓ 
IMRE FACEBOOK 

BEJEGYZÉSEIBŐL:

Éppen ilyen komor, késő 
őszi nap volt, mint a 

mai. Sűrű, apró szemekben 
permetezett az eső, zord és hi-
deg volt és sötét, szinte még 
délben is. Ej be nem szeretem 
üdő – mondta Erzse néni s fát 
vetett a csikósparhelt tűzte-
rébe. A százaz fenyő harsogva 
kapott lángra s fénye a nyitott 
tűzhelyajtón át megvilágítot-
ta az asszony ráncos arcát. Ezt 
a fáradt, elgyötört, de a száj 
szegletében és a szem sarkában 
valami bujkáló vidámsággal 
fölékesített jellegzetes arcot. 
Ilyen arca csak itt, a Gyimesek 

völgyében élő csángó fehérné-
peknek van.

Fölállt és ránézett a piros zo-
máncos fazékban gyöngyöző le-
vesre. Mosolygott s rám nézett: 
Ehelyt ehetünk Embrecske! 
Jaj, Istenem, Istán bátyád es, 
nyugudjék, hogy emlegetem, 
erőst szerette a tárkonyos pi-
tyókaleves, így, ahogy most es 
fő, füstölt disznyólábval!

Könnyet morzsolt el a szeme 
sarkában, megfordult, kinyi-
totta a házacska zöldre festett 
ajtaját, vállát a félfának vetet-
te s énekelni kezdett, énekelni 
a kinti világnak, egyenesen a 
szürkészöld erdők, hegyek felé. 
Csöndben ültem az ágy szúrós 
gyapjúlepedőjén s nem volt ér-
kezésem a táskám, a magnóm 
után nyúlni. Csak a fülemmel, 
a lelkemmel ittam Erzse néni 
keservesét, amit ma elősodort 
az emlékezet mélyéről ez a 
szürke, fénytelen későőszi idő:

Napom, napom fényes napom,
Homályba borult csillagom,
Kit elvesztettem nem kapom,
Kit elvesztettem nem kapom.

Most eszi a fődnek gyomra,
Nem es látom többet soha,
S búval élem világomat,
Bánatval tőtöm napomat.

Fáj a szüvem kívül belül,
Bánta szorítja kétfelül,
Bánat, bánat, be nehez vagy,
Be rég, hogy a szűvemen vagy…
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szás felülmúlta az én karizma-
im képességeit, nem is beszélve 
a felemás korlátról, gyűrűről. 
Meg hétéves koromtól fogva 
szemüveges voltam, így a lab-
dajátékokban a legügyetlenebb.

A nyár végén az egyik szom-
szédunk, a vén Szilágyi tífuszos 
lett. Az akkor már egyre jobban 
működő egészségügy 
gondoskodott a környék 
védőoltásáról. Engem is 
berendeltek Mártélyra, 
ahol a körzeti orvos be is 
oltott tífusz ellen. Bele-
egyeztem.

Mi mást tehettem 
volna. Csupán azt kér-
tem a doktortól, hogy 
adjon orvosi igazolást 
arról, hogy testnevelés-
ből egy időre felmentést 
kaphassak. Kaptam egy 
hónapra. De azt én aztán 
sajátkezűleg többször 
is meghosszabbítot-
tam. Imsi, a testnevelő 
tanár, vagy megelége-
dett azzal, hogy csak 
rápillantott a pecsétes 
papírra, vagy úgyis re-
ménytelen esetnek tar-
tott, és szemet hunyt. Igaz sok 
testnevelés órán takarítottam 
a tornatermet vizes ronggyal, 
meg fényesítettem pasztával a 
parkettát. De minden alkalom-
mal elolvastam a falon díszélő 
Petőfi  idézetet:

„Ha férfi  vagy, légy férfi ,
Erős, bátor, szilárd.

Légy tölgyfa, mit a fergeteg
Ki képes dönteni,

De méltóságos derekát
Meg nem görbítheti.”

Partvissal a kezemben én 
tölgyfának nem is érezhettem 
magam. Később ezt a felírást 
egy kosárlabda palánk eltakarta, 
csak az én emlékezetemben élt 
tovább akkor is, mikor kiderült, 
hogy a gyűrűbe én egyetlen lab-
dát se tudok még véletlenül se 
bedobni. A testnevelés jegyem 

így volt – elégséges. A sok hi-
ányzás miatt a bizonyítványom 
1949. február elsejére bizony 
csak jó lett, előszö9r és utoljára. 
Az ötödik osztály végére meg ki-
tűnő lettem. Ennek az oka nem 
csak az volt, hogy a már meg-
gyógyult édesapámat tanáraim 
rábírták arra, hogy adjon inter-
nátusba, hanem az is, hogy azon 
a negyvennyolcas őszön sok 
mindent megtanultam.

Meg kellett tanulnom helyt-
állni bármilyen nehéz hely-

zetben is. Meg ha lassan is, 
de az élet javult, az időközben 
kilencgyerekessé vált család 
is annyira tudott boldogulni, 
hogy mind a kilenc gyerek dip-
lomás is lehetett. Mert jött egy 
rendesebb világ, igaz minden 
bajával, hibájával, de mégis 
rendesebb. A javuló életkörül-

mények, ha későn is, ha 
kevéskét is, de embe-
ribb életet biztosítottak 
szüleinknek is – későn, 
életük alkonyán. De ta-
núik lehettek utódaik 
boldogulásának. Igaz, 
a rendes élet most se 
igazán rendes. Valahogy 
ez az ország.

Önbecsülésben, szel-
lemi és anyagi fejlett-
ségben bizonyos vo-
natkozásban legalább 
is legalább másfél mil-
liónyi ember esetében, 
mintha visszakanyarod-
na ahhoz a II. világhá-
ború előttihez, amiből 
szüleink nyomán már 
nyugdíj korba vénü-
lő nemzedékünk annyi 
bajjal, gonddal küzdve, 

rengeteget dolgozva megpró-
bált kilábolni.

Gyermekkorom, ifjúságom 
legyen tanú arra, hogy nem 
minden úgy van, ahogy ma 
láttatni akarják azok, akiknek 
aligha van fogalmuk arról, hogy 
honnan is jöttünk, hogyan jöt-
tünk, milyen áron jöttünk.

Bár nem akartam én már 
rossz szemmel írni, de muszáj, 
hogy a tények fényében az igaz-
ság ne süllyedjen, ne vesszen 
homályba…

Vajnai János

Nem akartam én írni
Önéletrajzi írás /Részlet/

Én a szüleimet nagyon 
szerettem, nagyon akar-

tam segíteni nehéz sorsukon. 
Ezért akartam lépést tartani 
a gyorsan változó világgal, és 
akartam is részese lenni egy 
olyan világ építésének, ahol 
nem lesz annyi nyomorúság, 
egyenlőtlenség. Ilyen jobb világ 
reményében akartam mindent 
tudni a társadalmi egyenlőség 
megteremtésének lehetősége-
iről, útjairól. Nem azért, hogy 
én jobban éljek majd, hanem 
azért, hogy szüleinknek egyszer 

mégis jobb legyen, hogy kilá-
balhassanak az örökös gürcö-
lésből, a soha-soha nem pihe-
nésből. Ezért is foglalkoztatott 
a Diákszövetség kezembe kerü-
lő programja, meg sok mással 
is – az, ami utólag Fényes sze-
leknek hívtak Jankovich után.

De akkor még novemberben 
a fő gondom az otthoni teen-
dők tisztességes elvégzése volt, 
sokszor a latin órák, az angol 
homework-ök elbliccelése árán 
is. Meg szinte az összes testne-
velési óráról ellógtam. Utáltam 

is, meg az én klott gatyám ér-
zésem szerint nem felelt meg 
az elvárható szépség-ideálnak. 
Erős voltam én, ezt tinóim is 
tudták, meg az egész tanyatájék 
is, de kötélmászás, rúdra má-
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de tény, hogy minden gyerek, 
mintha ruha volna, születéskor 
belebújik a közös múltba. Ezt 
azonban aligha tudhatja, nem 
is érti az, aki nem született ci-
gánynak. Így meséli életük tör-
ténetét Rostás Farkas György, 
aki 1949. február 28-án, Újkí-
gyóson, a hét első napján öltöt-
te magára az ősök ruháját. Apja 
a vasútnál és a faluban kovács-
ként kereste kenyerét, estén-
ként pedig, haza-
térve, maga elé, 
ölébe ültette a jö-
vőt, és hosszú me-
sélésbe kezdett. 
Mert egy gyer-
meknek sosem 
csak a testének, de 
lelkének is szüksé-
ge van táplálékra. 
Azt ugyan jó volna 
tudni, hogy a me-
sék miért az esték-
kel jönnek elő, de 
talán a csend, ami rátelepszik 
a tájra, az ad teret emléknek és 
merengésnek. Különösen ott 
van helye a régi történeteknek, 
ha egy családba beleszületik 
húsz gyerek, de abból az Isten 
kilencet visszahív magához.

A többit útjára engedi, hogy 
lássa, meddig jutnak felnőtt 
sorsukban. Ám nagy szomorú-
ság emiatt mégse ülhet a házra, 
különben a gyerekek hogyan 
is lehetnénk egészséges nők és 
férfi ak, hogyan is lennének ké-
pesek folytatni az apák életét, 
tovább fűzni meséik láncolatát.

Rostás Farkas György kö-
zeledve a hetvenedik évéhez 
túlhalad lassan hatvan köte-
tén is. Benne már gyerekként 

is túlcsordult a mesélés vágya. 
Igaz, ő volt az egyetlen gyerek, 
aki a cigánytelepről iskolába 
járhatott, ezért úgy érezte, hogy 
a tűznél kötelessége felolvasni, 
mesét mondani a többieknek. 
Így nem csoda, hogy tízévesen 
azt mondták rá, költő.

Volt kitől örökölnie. Mert 
úgy mondja, apja püspök vagy 
bíboros is lehetett volna, ha 
sorsa nem kalapácsot tapaszt 

a kezébe. Mert olyan szépen 
mondott minden mesét, mint-
ha szájából az Isten szólt volna. 
Miközben nappal szava is alig 
akadt.

Percről percre tolt minden 
órát. Hajtania kellett, dolgoz-
nia, talán mindenkinél jobban, 
hogy visszahozza mindazt, vagy 
legalábbis a családi vagyon em-
lékének töredékét, amit az ő 
apja, azzal a nagy szívével má-
sokra hagyott. Mert a nagy em-
berben, aki magasságban a két 
métert is meghaladta, hatalmas 
szív dobogott.

Mesébe illő az is, ahogyan 
elment keze alól harminchat 
ház, de másként nem is lehe-
tett volna, hiszen ő volt Káló. 

A Fekete Ember, Crna Gorából, 
mindjárt vajda, abból is a ván-
dorló, bolyongó fajta. Az ilyen 
vezető a kumpánia minden 
tagjára fi gyel, felelősséget érez 
irántuk, még annak árán is, ha 
kívülről nézve úgy tűnik, ezzel 
magára hagyja gyermekeit.

De aki ismeri a cigányo-
kat, az tudja, hogy egy cigány 
sosem önmagáért, hanem az 
őseiben és az unokáiban él. 

Az ősöktől tanul, 
az unokákat ta-
nítja, feladata pe-
dig annyi, hogy 
megértesse, hogy 
ami érkezik, azt 
becsülni kell, ami 
pedig távozik, azt 
el kell engedni, 
legyen az anya-
gi vagy szellemi 
világ része. A lé-
nyeg csak az, hogy 
ne szakadjon meg 

a mesék láncolata.
Ezt kapta örökül Rostás 

Farkas György is. Azért mesél 
sokat, azért írja sorra könyve-
it, hogy a cigányság ne tűnjön 
el nyomtalanul. Mert a veszély 
nagy.

Mint égi holló suhan át a 
századokon, és minden cigány-
ra, aki beleszületett ősei sorsá-
ba, attól kezdve, hogy felsírt, 
árnyékot vet kiterjesztett szár-
nyaival.

Csak azért, mert cigány. Ezt 
az érzést is csak az érti meg, aki 
cigánynak született, magyaráz-
za Rostás Farkas György, és ez 
még akkor is így van, sóhajt na-
gyot, szeméből könny hull, ha 
cigányként szerez hírnevet és 

F. Tóth Benedek

Könnyel írt mesék
Paramicha Phenav. 

Kade sar, ashundom. 
Na feri pej vorbi dikhen, ba vi 
pe kodi so phenav. Shaj kerdyol 
agor chi resel. Ba varikaj, tru-
buj te kerdyol. Vagyis:

Mesét mondok. Majdnem 
úgy, ahogyan hallottam. Ám ne 
csak a szavakra fi gyeljenek, ha-
nem arra is, amiről mesélek. Kez-
dődhetne bárhol, véget úgysem 
ér. Csak valahol el kell kezdeni.

Hétfőre fordult a vasárnap, 
amikor befogta a fakót, és el-
nyargalt vele Budapestre. Mert 
a mesét így is lehetne kezde-
ni. Vagy úgy, hogy 1967. má-
jus nyolcadikán, Budapesten, 
a Keleti-pályaudvaron, zsebé-
ben ötvennégy forinttal leszállt 
a vonatról. Mindegy is.

A lényeg úgyis az érkezé-
sen van, a pillanaton, amikor 
Rostás Farkas György egy szál 
farmerben, könnyűre gombolt 
inggel rálépett a főváros aszfal-
tozott testére.

Most, persze, azt várják, 
hogy történet vegyen váratlan 
fordulatot, de a tizennyolc éves 
fi atalembert senki nem várta a 
peronon. Sem a bőség, sem a 
jólét, talán csak a jövő ígérte, 
hogy eljuthat oda, ahová a szíve 
viszi, vére hajtja. Így az első éj-
szakát mindjárt a sünökkel töl-
tötte a soroksári Duna-parton.

A fordulatra azonban nem 
kellett sokat várni. Mert Ros-

tás Farkas György hamarosan, 
háta mögött hagyott gyermek-
éveinek minden bátorságával 
benyitott az Írók Boltja ajtaján. 
Odabent éppen Fodor András 
író-olvasó találkozóhoz pakol-
ták a székeket.

A legény lába remegett, 
a vér kifutott az arcából. Úgy 
érezte, nincs itt keresnivalója. 
Egy pillanatra vissza is fordult 
a Népköztársaság útjára, de a 
rémülettől, hogy egy cigány fér-
fi  kisápadva mégse nézhet far-
kasszemet önmagával, belépett 
az írók világába.

Türelmesen végig ülte a talál-
kozót, majd odaállt Fodor And-
rás elé, és így szólt: „én is írok 
verseket”. Ám amikor elő kellett 
volna adni bármelyiket, csak az 
emlékeiben kutatott a szavak 
után. Így hát másnapra, az An-
ker-közbe kellett vinnie néhány 
költeményt, és ha tudta volna, 
hogy attól a perctől kezdve írá-
sai, nem csak versek, de prózák 
is szép számmal megjelennek 
irodalmi lapokban, Élet és Iro-
dalomban, Ifjúsági Magazinban, 
Magyar Nemzetben, Pest Me-
gyei Hírlapban, Új Tükörben; és 
hamarosan újságíró iskolába is 
beíratják, aznap éjjel talán nem a 
szomorúsággal takarózott volna.

De a cigány ember lelke már 
csak olyan, hogy tele van szo-
morúsággal.

Még akkor is, ha vidám bú 
az. Egyszerre édes és keserű. 
Együtt születik vele, ereiben 
zubog. Mert akinek mindenki-
je, apja, anyja, annak is az ösz-
szes őse – kinek nevét a törté-
nelem az égre írta, felhők közé, 
lángnyelvekbe, vízbe hullva, 
anyakönyvi kivonatba – egy-
folytában vándorol, annak lel-
ke akkor sem talál nyugvást, 
ha már négy fal közt él, családi 
házban, kertben gyümölcsfák-
kal, veteménnyel, unokákkal.

Ha ennek okát keressük, 
vissza kell mennünk az időben 
pár száz évet.

Mert sokáig járták útjukat 
Rostás Farkas György ősei, 
mígnem valahol a XV. század 
elején, betérve a Kárpát-me-
dencébe, menlevelet kaptak 
a magyarok királyától, Zsig-
mondtól, német-római császár-
tól. Igaz, később, Mária Terézia 
korában nemhogy a népvisele-
tüket nem hordhatták, de a ci-
gány nevet sem használhatták. 
Legfeljebb azt, hogy új telepes.

De ennek okát a kultúrák 
különbségében, és abban kell 
keresni, hogy az örökké bo-
lyongó lelkek még akkor sem 
könnyen találnak megnyugvás-
ra, ha amúgy biztos kikötőbe 
érnek.

Azt nem tudni, hogy átok-e 
vagy szerencse, ha a cigány 
ősökben összegyűlő boldogság 
és bánat átragad az utódokra, 
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Wass Albert

Mese

Az Isten előtt álltunk régen,
egyetlen testvérem és én,
s a nagy Urat zokogva kértem:
engedje meg, hogy mint az égben,
a földön is legyen enyém.

Bár egy reménysugárkát adjon,
ha talán ennyit nem lehet,
hogy lent a könnyes, bús világon,
hogyha keresem, megtalálom
az én testvéremet.

És szólt az Úr: adok neked
ezer virágos, könnyű álmot,
s ha egyedül vagy, ha bánat vert meg,
s minden könnyeddel őt keresed,
talán megtalálod!

Érzem, ezen a bús világon
valaki engem vár, szeret,
s gyötör ezer tavaszi álom:
kerestem bár, de nem találom
az én testvéremet.

Paramicha

Angla Del todyilam dulmut,
Muro phral haj me,
E devles xojindo manglom:
Te mukel, sar ando cheri.
vi pejphuv tavel muro

Jek strafi lo te delma,
Ba kattyi te nashtig del,
Tele pe asvengi, brifaki luma,
Te rodoles, te rakhavles
Mure phrales.

Haj das duma o Del: dav tut
Luludyasle, phare sune,
Korkori te avesa, brifaso,
Haj tye asvenca rodesales
Dore rakhesles!

Hatyarav, pa kadi phari luma
varikon zhukarelma, kamelma,
haj azbalma, primavareske sune:
rodom, de chi rakhlom
mure phrales.

Boldasles: Ifj. Rostás-Farkas György

dicsőséget hazájának, Magyar-
országnak.

De ez is csak azért van így, 
mert a Mennyei Atya mintha el-
feledkezett volna gyermekeiről. 
Nem csak cigányokról, másfé-
le népekről is. Különben nem 
hagyná, hogy gyermekek üldöz-
zenek gyermekeket, testvérek 
bántsák egymást. De az is lehet, 
hangzik a merengő gondolat, 
hogy a földi élet tanulsága éppen 
a közös sors: üldözőé és üldözöt-
té.

Így kerülnek 
mérlegre tettek 
és gondolatok, és 
a végén még az is 
kiderülhet, hogy 
nem az az áldo-
zat, akit vernek, és 
nem azé a dicső-
ség, aki üt.

Rostás Farkas 
György pálinkát, 
bort és szalon-
nát tesz az asztal-
ra, a konyhában ebéd készül. 
Mert bármilyen nehézkes járni 
az úton, szemben előítélettel, 
együtt a kétkedéssel, költőként, 
íróként, apaként és nagyapa-
ként is azt vallja és tanítja, hogy 
egyetlen ember sem kerülhet 
olyan helyzetbe, hogy teher le-
gyen neki a méltóság. Mert ha 
valaki becsülettel és tisztesség-
gel néz szembe sorsával, annak 
muszáj emelt fővel járnia.

A bőrét senki nem veheti le, 
a múltját sem tagadhatja, ám 
hogy milyen jövő vár rá és csa-
ládjára, csakis azon múlik, hogy 
ne csak a kihívásokkal tudjon 
szembe nézni, hanem önmagán 
keresztül az ősök őseivel is.

Újkígyósi világában, a mesz-
sze közeli gyerekkorában ezért 
süt mindig a nap.

Cigányságát éppoly erősen 
éli meg, mint magyarságát. 
Ha újra születhetne, akkor is 
cigány lenne, legfeljebb Szé-
kelyföldön élő cigány. Talán 
mert ott is túlságosan mélyen 
kapaszkodik a hazátlanság vád-
jának gyökere. Talán ezért néz 
annyit a múltba, ezért veszi 
sorra őseit nap mint nap. Mert 

ilyenkor mindenkinek helye 
lesz a történelemben.

Annak is, ahogyan éltek, 
annak is, ahogyan szerettek. 
Erről mindig van mit mesélni. 
A történetekhez pedig szavakat 
is gyűjt. Olyannyira, hogy még 
egy cigány-magyar, magyar-ci-
gány szótárt összeállításában is 
részt vett. Mert hiszi, hogy a vi-
lág dolgai csak úgy mennek elő-
rébb, ha nem csak érezzük, de 
értjük is a különbözőségeket.

Szándékokét, vágyakét. 
Mert ha már úgy alakult, hogy 
nagyapja nem tudott jó ma-
gyarul, az biztosan nincsen jól, 
hogy unokái már nem tudnak 
jól cigányul.

A hagyományok ápolása, 
a cigány kultúra terjesztése 
nála misszió, és nem csupán 
a Cigány Tudományos és Mű-
vészeti Társaság, valamint és 
a Magyarországi Cigányok Ér-
dekszövetségének elnökeként, 
hanem a szó legkeresztényibb 
értelmében.

A világpolitika színpadán 
alakítója a cigányság védel-
mében, megmaradásának és 
felzárkóztatásának érdekében 

meghozott tervek-
nek. Nemzetközi és 
hazai konferenciák 
állandó résztvevője, 
és bár fárasztják már 
a hosszú utak, min-
dig indul, hogy visz-
szatérhessen.

Hazatérve útja-
iról, megül foteljá-
ban. Eszébe jutnak 
szülei, akik minden 
reggel így a köszön-
tötték egymást: 

„Baxtalyi detehara sosko suno 
dikhlan?” Vagyis: Szerencsés 
jó reggelt, milyen álmot lát-
tál? Ilyenkor neki is eszébe 
jutnak az álmai, valamint azok 
is, akik talán sosem álmodnak. 
És eszébe jut a fi atalember, aki 
abban bízva, hogy ha jó irány-
ba változik sorsa, azzal változik 
a cigányok világa is, 1967-ben, 
ötvennégy forinttal a zsebében 
felnyergelte a fakót, és elvágta-
tott oda, ahol a meséket köny-
nyekkel írják.

/Megjelent a Szabd föld 
című lap, 2018. augusztus 

10.-i számában/ Kádár Béla festménye
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Makkai Kiss Nóra

Kép-sorok
megyek

csendesült
végtelenbe zárt

tudom mit jelent
a bánat
: láttam

az Újvilág
kirakatait
……………..

és egyre fáj
valami régi
valami ősi

mély-magas
*

a H E L Y
amit ismerek

de kívül
nem találom sehol

Az Édent-tékozolt ember
Megérkezése

: ha majd mindegyre sötétül
távolsága a kiűzetésnek

világosul-fényesül közelsége a
Hazatalálásnak

szívedre írva

szívedre írva
jól láthatÓan ott van

CÉL-keresztekben

E Pshalmura

1.
1. Baxtalo o manush so na khandel e nasulen,
so na phirel p-o drom e bezexalenca
haj na beshel mashkar odola ka den armaja

2. ama so kamel i thami e Devlesqi.
K-i thami devlikani beshel lesqi godyi

3. othe beshel lesqo ilo dyivese-ratyasa
si te ovbel zoralo sar o rukh pash – i len
lesqe patrina nanaj nivar te shukon.
Anda sa e butya arakhle baxtagor,

4. nane ov sar e shela so phurdel i balval

5. o bezexalo telarel o shero angl-o- krisno
thaj lazhal o nausol mashkar-e patyivale.

6. o Devel zhanel o drom e lachenqo
dyivese-ratyasa del les vast k-o phiripen
o Devel zhanel vi e nasulenqo drom
so ligarel len ind-i xarr meripnasqi.

Orbán Ottó

Cigánykarácsony
Vonítanak már a: bazalt farkasok,
vágtat Heródes tenger homokon;
ni, hogy rohad a fi ú szemérme,
mutogatok, mint a süketnémák.
Majd cigánygyerek-állán asszír kőszakállal
felüti fejét az eszelős idő,
majd sártól rühesen bőgnek a kutyák,
sehonnan sehova, mint az istenek.
De íme, márványt fúj ma a barom,
golgotai tájszólás böködi a jászolt,
nagykosár csillagot hoz a három király,
hoznának inkább pohár vizet.
Duzzad a hó alól a jószagú nap,
szegények országa, máris vérzik,
serceg a zsuptetőn a teremtés zsírja
gázol a tavasz térdig koromban.

Árvai Attila

Mo zhutori
(Támaszom)

Av maj mo zhutori, kanak jekhfar phurajvo
Vejasle avna mure vast thaj o phiripe te avla man pharo
Av man zhutori vatunchi, te nashtig seruvavman
So mothilom tuke ratyate – vaj deteharate hajkam
Av maj mo zhutori, kanak jekhe dyesesa phuro avo
Av manca vi atunchi, ke xasajvo bityiro
Av o chacho amal vatunchi, te avo majphuro
Mangav tut, le mure vast, ke me tut vatunchi kamo
Av maj mo zhutori, kanak mure bal ando surripe boldyol
Avri te shordyon mure asva, vatunchi av man kodo
Bibaxtales vi opre mande nakhel-tar lokhes o vaxt
Ba vi ande kadi brigasli vrama, mo zhutori numa tu av
Av – mangav tut – mo zhutori, andej intrego pozicija,
Vatunchi av manca, kanak na avla so te xav, so te pijav
Av manca vi atunchi, kanak jekhe dyeseste merajvav
Pe kado majpharo dyes te na trubusarav te xoxadyuvav
Av mo zhutori, kanak akharavtut; unyivar te reses
Kaj mi faca, so e vrama opre plugindas, res la kovles,
Thaj ande mo kan kalme vorbenca (sar fajil man)
Te phenes mange unyivar kodo: numa man kamlan…
Av mo zhutori, sar le Delores rudyisarav tut, ba kado
Numa atunchi te shinaves, te chacharela tyi vorba vi o trajo
Avla jekh dyes, kanak opre ashundyola o pshalmo: me mero
Thaj hoj Tu sanas mo zhutori – le Devleske kodo pheno…

(Boldasles: Pató Selam)

Kovács József Hontalan

Ima

Áldott legyen a neved
és megmaradjon
a mi nemzetségünk is
miképpen a gyűlölettől
Betlehem megóvta a kisdedet,
azonképpen szabadíts
meg bennünket a megaláztatásoktól,
és egyszer se
vigyél minket a kísértésbe,
mert az orcánkat dicsérő
ajkak némaságba fulladhatnak
a hazugságok táblái előtt,
és mindég bocsáss meg
a törzseinket rágalmazó
önkéntes martalócoknak,
mint ahogyan nekünk
is mindennap
meg kell bocsátanunk
az ellenünk vétkezőknek
és áldott legyen
Jézus szeplőtelen
anyjának neve,
mert megszülte a gyermeket,
és legyen áldott az ország is:
ahol a legenda
és ahol az ének megszülethetett!

Orsós Ferenc rajza
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Leksa Manush

Zhimakiru

Phurdel balval, pal’ vokna rat pshirela An 
coxica yivendir zasudi, Parne cerhasa gav yoy 
chxakirela; Balval kunini phuv pashlyakirdi.
Truyal si shil, nikon na shmiisula
Te sikavel pat pesku nakh avri.
Balval butir dalestir xolyisula,
Riskirla coxa, marla ratori.
Ne ando kher, kay yag an bov xachola,
Si mishtipen! Linasku tatipen!
Doy Ruzhica an kheliben rishola,
Truyal terde
Roma vasta maren:
„Oshiny jala, zhima jala shilali.
Miri romnyi, miri romnyi p i rangi!”
’l’e vidichxula, ke nani yivenca
Saru zaphurdimi kana avri
Te na rovela xolyame yasvenca
Pal’ vokna shilali halvatori.

Télen

Fú a szél, a mezőn éjszaka sétál,
A szoknyája hóval van kivarrva,
A falu fölött fehér sátora áll;
Alszanak a földek a viharba.
Nem mozdul a hó-vár és dermed az ég,
Félti, s orrát se dugja ki senki,
Nem anya e szél, nem súg esti mesét,
Veri az éjt, ingét szétrepeszti.
De benn a házban, a kemencéből dül
A meleg, nem érzik ott, hogy tél van,
Ruzsica hetyke táncba indul, perdül,
Ritmust ifjak tapsolnak karéjban:
„Elmegy az ősz, elmegy a tél,
El a hideg.
Feleségem meztélláb van,
Nem didereg.”
Hiába hordja ott kinn havát a tél,
Az se fagyott meg, aki kitévedt;
Könnyel se siratja, hisz könnyet nem ér,
A szélfútta tisztást, meg a rétet.

(Györe Imre fordítása)Voyta Fabián

Sov sov mro chxavoro

Sov sov mro chxavoro
zaphand tre yakhora
jala tuke shukar suno
khelena tuha chxavore
 
Sov sov mro chxavoro
sov cha charav tut
sovehatut mishtes avri
piyeha tuke thud
 
piyeha tuke thudoro
gulo gulo guloro

Cigány bölcs�dal
Dr. Szegő László nyelvész professzorral egy konferencia al-

kalmával ismerkedtem meg. Ezt követően rendszeresen 
leveleztünk egymással. Egy 1978-as levelében kérte, hogy küldjek 
verseket egy készülő kötetbe, aminek a szerkesztésére felkérték. 
Ez a kötet 1980-ban Cigány bölcsődal címen jelent meg, anyagát 
Szegő László válogatta, az illusztrációk Orsós Teréz cigány festő 
munkái.

A verses összeállítás 

szerkesztői szándékát 

jól illusztrálja a szerkesztő utó-

szava, melyből idézünk:

„Valamennyiünknek vilá-

gosan meg kell értenünk: ci-

gányok és magyarok, akik egy 

országban élünk, akikkel szem-

ben az iskola, majd később a 

felnőtt-társadalom is egyforma 

igényekkel és követelésekkel 

lép föl, alapvetően és a dolgok 

lényegét tekintve teljességgel 

egyformák vagyunk. Arra kell 

tehát törekednünk, hogy egy-

más múltját, történelmét, tár-

sadalmi helyzetét és kulturális 

kincseit mind jobban megis-

merve, fölszámoljuk magunk-

ban az egymással szembeni 

előítéleteket, és segítségére le-

gyünk egymásnak a társadalom 

által mindannyiunkra kiszabott 

feladatok maradéktalan teljesí-

tésében. Ez a verseskötet is ezt 

a célt kívánja szolgálni.”

(Szegő László)

Farkas Mária

Mure phrala

Kana inke cinne samas,
Zurales ke nasul samas.
Phurrangles samas yivende,
Zhasas po paho amenge.
0 paho andre Muro phral
pala ma pelas
Amare vast xutyilasas,
Pe yekhavreste zhutisas.
Avilas ekh phuro Gazho,
Avri las am’ anda bayo
Aketa sam, o Devlale,
Nais tuke, raya bare!

A testvéreim

Amikor még kicsik voltunk,
Nagyon-nagyon rosszak vol-
tunk.
Nem volt cipőnk tél vizére,
Meztélláb mentünk a jégre.
De a vékony jég beszakadt,
Testvérem is majd ott maradt;
Egymás kezét szorongattuk,
Egymást azzal támogattuk.
Odajött egy öreg magyar,
Kimentett a vízből hamar
Jó istenem, ehol vagyunk,
Amíg lehet, megmaradunk.

(Szegő László fordítása)
Gyermekrajz – Igazgyöngy 

Alapítvány
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Kérjük Istent, hogy a betle-
hemi csillag vezetésével ottho-
nunk, családunk, közösségeink 
hazataláljanak Krisztushoz, aki 
életünk minden napján velünk 
van. Így várjuk az ünnepet – az 
Ő kegyelméből! Bízzál!

ÁMEN

2006. december 11.
Textus: Zsolt 132,3-5

Credo

Patyav ando jekh Del, 
ando sakoshajkerimas-

ko Dad, ando cheresko haj phu-
vako Kerari: Thaj ando Jezush 
Kristo, ande Lesko jekh-arak-
hadyalino Shavo, ande amaro 
Raj; kon kathar o Suntoduho 
xutyilivardyilas, thaj kathar 
e Vuzhi Maria arakhadyilas, 
dukhardyilas tal o Ponciush 
Pilatush, tannardine les, mu-
las thaj praxosardine les. Te-
lehurajlas ande telalutni luma, 
po tritodyes opretrajisardyilas 
mashkar le mulende; opregi-
las ando cheri, kothe beshel pe 
sakoshajkerimasko Daddevles-
ki chachi rig; kothar aveltar te 
krisarel le zhuden thaj le mu-
len. Patyav ando Suntoduho. 
Patyav e Dakisuntoeklezia; le 
suntengo kethanipo, le beze-
xengo jertisaripo, le trupesko 
opretrajisaripo thaj o sagutno 
trajo. Amen.

Biblia
Zsoltárok Könyve

1.

Boldog ember, aki nem indul a gonoszok tanácsa 
nyomán, aki nem jár a bűnösök útján és nem vegyül a 
csúfot űzők közé.

2Aki örömét leli Isten törvényében, s parancsairól 
elmélkedik nappal és éjjel.

3Olyan, mint a víz partjára ültetett fa, amely kellő 
időben gyümölcsöt terem, és levelei nem hervadnak. 
Siker koronázza minden tettét.

4Nem így a gonoszok, egyáltalán nem. Pelyvához ha-
sonlók, amelyeket elsodor a szél a földről.

5A bűnösök nem állnak meg az ítéletkor, sem a gono-
szok az igazak közösségében.

6Isten ugyanis őrzi az igazak útját, de a gonoszok 
útja pusztulásba visz.

Kamondi István

Bölcs�d a Föld

Nemzetek, azért kell együtt élnetek,
Hogy e világot szebbé tegyétek!
Hisz e világ titeket szolgál,
Gyermekeiteknek bölcsőül áll.

Nemzetek, kik éltek haltok hazátokért,
Úgy kellene harcolni e világért,
Mit Isten hét nap alatt teremtett,
Ti egy perc alatt tönkre tesztek.

Mint apa vagyonát fi ára hagyva,
Isten e Földet tireátok hagyta.
Bárhová mentek széles e világra,
Visszahullotok e Föld porába.

T�kés László

Hol lakik az Úristen
«Nem megyek be addig há-

zamba, nem fekszem le fekvő-
helyemre, szememet nem ha-
gyom aludni, szempilláimat 
nyugodni, míg nem találok 
helyet az Úrnak, lakóhelyet 
Jákób erős Istenének!»

Vajon hol lakik az Úr Is-
ten?

Ilyenkor, karácsony köze-
ledtével különösen is érdekes 
a kérdés, hiszen azt mondjuk, 
hogy az Úr érkezésére, ember-
ré lételére emlékezve ünne-
pelünk. A zsoltáríró szerint az 
Úr Isten Jeruzsálemben lakik. 
A karácsonyi történet szerint 
Betlehemben születik, Názáre-
tinek hívják. De vajon hol lakik 
az Úr Isten?

Ennek a kérdésnek a feszült-
sége veti szét a világot.

Vannak, akik azt hiszik, az 
Úr Isten nem lakik, nem lakhat 
sehol, mert nincs.

Vannak, akik úgy gondolják, 
az Isten szertartásokban, taní-
tásokban és bizonyos előírá-
sokban lakik.

Mások azt gondolják, Isten 
mindenben megtalálható, min-
den az ő létezésének nyomát 
hordozza.

Bonyolultabbnál bonyolul-
tabb fi lozófi ai elméleteket so-
rolhatnánk, hol merre lakik az 

Úr Isten, de ezek egyike sem 
adna megnyugtató választ.

Hol lakik hát az Úr Isten?
Azt gondolom, mindenki-

nek magának kell ezt a kérdést 
megválaszolnia.

Az én válaszom erre a kér-
désre az, hogy az Isten valahol 
közöttünk jelenik meg. Észre-
vétlenül küldi ma is az angya-
lait, hogy örömhírt közöljön 
velünk, hogy fi gyelmeztessen, 
hogy emlékeztessen. Lehet vele 
egyezkedni, és lehet vele perel-
ni is. Jelen van az életünkben, 
ott lakik otthonunkban, beszél 
hozzánk, üzen, vígasztal, néha 
megfed.

Otthona az én otthonom, 
a munkahelyem, az iskolám, 
otthona az életem.

Hogy hol lakik az Isten? Ad-
vent idejében talán jobban ér-
zékelhető módon valóban jelen 
van. Valóban egyre érezhetőbb 
közelsége. Érezhetőbb, hogy je-
lenléte meghatározza az embe-
reket, akik egyre jobban töre-
kednek a szeretetre, igyekeznek 
az örömszerzésben, törekednek 
a jóra.

Vajon hol lakik az Isten? Te 
mit gondolsz?

„Schéner Mihály Kossuth- 
és Munkácsy-díjas Templomok 
c. kiállításán így vall: „Valamit 
meglestünk Isten mérhetetlen 
arányaiból, valami nagyon ki-

csit, de ez is elég ahhoz, hogy 
otthont találjunk magunknak 
a nagyvilágban.- A templomto-
rony égre mutató újai föleme-
lik tekintetünket és szívünket. 
Emlékeztetnek bennünket a 
manapság elfeledett dimen-
zióra, a magasságra, s így, ka-
rácsonykor a betlehemi an-
gyalsereg énekére: „Dicsőség a 
magasságban Istennek, a föl-
dön békesség a jóakaratú em-
bereknek.

Az ünnepben újra összeér-
het az ég és a föld. Találkozhat 
a földi otthon ajándéka a Jézus 
által megígért mennyei hajlék 
reménységével. Ilyenkor, a téli 
hónapokban többet foglalko-
zunk a fi zikai értelemben vett 
hajléktalanokkal, de reméljük, 
hogy a lelki hajléktalanok is 
hazatalálnak, hogy a betlehe-
mi csillag fénye őket is elveze-
ti a Megváltóhoz, otthona az ő 
otthonuk, otthonuk az Ő ottho-
na lesz. Ebben mi is lehetünk 
útjelzők, segítő útitársak.” /
Gáncs Péter, Fél hét után há-
rom perccel – Kossuth Rádió, 
2006. december 7./
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Rácz Lajos

Ébredés

Ajkadon mosolyívet hajlít a fény,
arannyal futtatott álmok csillognak szemedben.
Briliáns hangú kakas ébreszti a hajnalt.
Díszes ruhában feszeng a csönd.
Ünnepi igyekezettel kávé sistereg,
ma ágyba hozod a reggelit az asszonyi
báj hópehely-könnyű lépteivel.
Ablakra karcolt jégvirág-nevetéssel
üdvözöljük a patyolat-ingű tájat -,
mint nagykucsmás pásztorok
pipáznak kémények
Lehet-szavakból gyúrt hógolyókkal
dobáljuk egymást,
mert tréfára kaphatók vagyunk; –
az idei tél úgyis kemény:
hideg szelek kaszájával
aratja jókedvünket.

Virrasztó

egy átvirrasztott éjszaka
címkéje alól kilóg a nyelv
kalapból kihúzott sors ha
beled lóg is cipelned kell
hetedhét országon át
a születő vers fájdalmát
vállalva a nyílt ütközet
zúzódásait és töréseit

kudarc és remény közti híd
egy szál korhadt fatörzs
alatta sámán folyón hömpölyög
úszva nem ér túlpartot a hit
néma kiáltások és csontok
őrzik a húsevő titkot
hát növesszen szárnyat a szellem
mert nem árt ha repülni tud.

Ratkó József

Ág ággal

Színesbőrű testvéreim, szelíd fák,
mutattok olyan egyszerű,
gyönyörű példát!

Ág ággal egymásba fogódzva
akácfa, bodza,
fehér nyírfa, rézbőrű cser, juhar,
négerfa: büszke ében –
harag nélkül minden egy-sorsúval
éltek e közös ég alatt
egyforma fényben.

Az izgága szél hiába szaval,
uszít zsarnok vihar –
törvénytudók, ti,
akácfa, bodza,
ág ággal egymásba fogódzva,
fehér nyírfa, rézbőrű cser, juhar,
négerfa: büszke ében
harag nélkül minden egy-sorsúval
éltek e közös ég alatt
egyforma fényben.

Nagy Gusztáv

Tél után

Foga van még a napnak,
a délelőttök havon szaladnak
és a hideg pillanat
virága dermed az ablakon.

Lázlidércek lobognak
Apám, korházi ágyadon
gyűrött mindig a párna
a veríték-bűzös álom.

Reggelek hűvöse megvacogtat
de a takaródra hulló
méz színű sugarakkal
érted üzen a tavasz.

Zúzmarás szelek ostoroznak,
de a fagyott keréknyomban
szülőfalud alatt
a hólé meg-megmoccan.

Van még foga a fagynak,
de bízzunk a Napban
a serkenő rügyeket majd
kedvedre kicsalogatja.

Gusztáv Nagy

Pala Jivend

Dand si inke e khames
anga mizmera po jiv nashen
thaj o phurdino minuto
pel felyastri luludyan morcarel

Nasul bi uzhe phiren
muro Dad, pe tyo pato
tyiro sherand tele phagren
le khandinepajeske sune

Deteharengo shajin izdraventu
ba pe tyo colo peradyol
adyvinalo shordo kham
haj palatu bishalel le patradya

Brumake balvalya chunnyaren
ba ande pahome rotenge vurmi
kaj arakhadyilan tel gav
jivali zumi inke-inke mishkil

Si inke dand e pahos
ba te mukas po kham
haj kam avri xoxavel
le zeleni luludyan



KÖZÖS ÚTKÖZÖS ÚTKÖZÖS ÚTKÖZÖS ÚT 4746

A 95 esztendős, ma is ak-
tívan dolgozó atya remek me-
móriája őrzi Kispest egész 
„topográfi áját” és múltjának 
számtalan mozzanatát.

Pálos Frigyes 1924. január 
23-án született. Családja (ere-
deti néven Posch család) a 20. 
század legelején Salgótarjánból 
került Kispestre. Frigyes atya 
büszkén említi, hogy nagyap-
ja a híres Hoff herr traktorgyár 
egyik „alapító” munkása volt. 
A fi a – Pálos Frigyes édesapja – 
művezető (vagy előmunkás) lett 
a gyárban. (Szakmunkásként ő 
tanította be az embereket.)

Érzékeny, etikus ember le-
hetett, mert idegrendszere ösz-
szeroppant, amikor – a gazda-
sági válság idején – neki kellett 
közölni a rossz hírt az elbo-
csátott munkásokkal. Az első 
gimnazista fi ú azt látta, hogy 
édesapját mentők szállítják el… 
Édesanyja sokáig táppénzből 
tartotta el a családot.

A Szigligeti u. 33. sz. házat 
a nagyapa építette, 1896-ban, 
Pálos Frigyes a Deák Ferenc u. 

26.-ban született. A Vécsei ut-
cába járt iskolába. De a híres 
Gödör éttermet is ismerte, ahol 
Pap Bandi muzsikált…

1947-ben szentelték pappá, 
Pestújhelyen, Kecskeméten, 
Hatvanban, Vácon, Cegléden, 
Tereskén szolgált. Hitoktató is 
volt – épp Beer Miklós püspök 
hittantanára… 1972-ben szer-
zett művészettörténészi diplo-
mát, néhány más pap társával 
együtt, miután az állam – Dá-
vid Katalin kezdeményezése 
nyomán – fontosnak tartotta, 
hogy az egyház művészeti érté-
kei avatott kezekben legyenek. 
A tereskei templomban végzett 
munkája, a Szent László fres-
kó feltárása valóban a „magyar 
örökség” megőrzését szolgálta.

Cigányokról is mesélt ne-
künk Frigyes atya: szakmailag 
méltatta a cigány szegkovácsok 
munkáját, mondván: a régi 
templomok gerendáiban az 
általuk készített szögek nem 
rozsdásodtak be, mivel a ci-
gányok grafi tot is használtak. 
Mesélt egy híres hatvani cigány 

zenészről, Vitéz Banya Gel-
lértről, aki első világháborús 
érdemeiért lett a vitézi érem 
tulajdonosa. Pálos Frigyes Hat-
vanban sok anekdotát hallott 
róla, egyiket így mesélték: mi-
kor a református pap reformá-
tus hitre akarta téríteni, Banya 
Gellért így tért ki az „ajánlat” 
elől: „Nagytiszteletű úr, hát 
nem elég baj nekem, hogy ci-
gány vagyok?”

Frigyes atya beszélt nekünk 
arról a cigány családról, mely 
az első kispesti bombatámadás 
áldozata lett 1942 szeptembe-
rében. Nagy kincs számunk-
ra, hogy vendéglátónk nekünk 
ajándékozta a fotót, mely az ál-
dozatok temetésén készült.

A képen hátul, középen Pá-
los Frigyes, 17 évesen…

Ezen kívül ajándékköny-
veket is kaptunk, kedves de-
dikációkkal, saját műveiből: 
Mindszenty bíborosról, a teres-
kei templomról és a szecesszió 
szakrális művészetéről a váci 
egyházmegyében.

Szeretettel kívánunk Pálos 
Frigyes atyának jó egészséget 
és erőt az új feladatához: a te-
reskei templom munkálatainak 
új szakaszát, múzeum-jellegű 
restaurálását, installálását fog-
ja vezetni, melynek elkészülte 
után együtt szemlélheti majd a 
látogató a román, a gótikus és a 
reneszánsz művészetet!

Losó Györgyné Melinda 
(a Romák Felzárkóztatásáért 

Egyesület elnöke)
és Trencsényi Borbála (az 

Egyesület tagja)

Losó Györgyné – Trencsényi Borbála 

Különös látogatás Pálos 
Frigyes atyánál

A tereskei római kato-
likus templom plébá-

nosának neve akkor vált is-
mertté, amikor – már képzett 
művészettörténészként – egy 
kis Nógrád megyei község 
templomában páratlan művé-
szeti értékű Szent László fres-
kókra bukkant és tárt fel az 
1970-es években. Pálos Frigyes 
nagyjelentőségű munkájáért 
ebben az évben megkapta a 
Magyar Örökség Díjat.

Mi 2018 augusztusában ta-
lálkoztunk a Vácon élő őrka-
nonokkal, címzetes préposttal, 
művészettörténésszel, a Váci 
Egyházmegyei Gyűjtemény 
igazgatójával, aki titulusai kö-
zül leginkább azt szereti, ha 
„atyának” szólítják. (A tereske-

iek „Frici atya” néven emlege-
tik…)

Nyár elején kerültünk kap-
csolatba vele. A június 30-i kis-
pesti emléknapra készültünk, 
amelyen egy kerületi lokálpat-
rióta, Szonderik Gyula, ill. a 
kispesti MEASZ (Magyarorszá-
gi Ellenállók és Antifasiszták 
Szövetsége) közel egy évtized-
del ezelőtti kezdeményezésére, 
a MEASZ és a Romák Felzár-
kóztatásáért Egyesület közös 
szervezésében az 1944. június 
30-án az akkor még önálló vá-
rosból elhurcolt kispesti zsi-
dókra emlékezünk, koszorú-
zással a helyi zsidó temetőben 
és emlékező szentmisével a 
Nagyboldogasszony templom-
ban.

Azt már korábban is hal-
lottuk, hogy 1944-ben ebben a 
templomban bújtatta el Tomori 
János plébános zsidó barátját, 
Székely Mihályt, a híres opera-
énekest.

A kispesti helytörténeti fü-
zetet lapozgatva mostanában 
tudtuk meg, hogy ezt az ese-
ményt később emléktábla örö-
kítette meg, s az emléktáblát a 
kispesti születésű Pálos Frigyes 
avatta, aki 20 éves kispapként 
maga is beavatott tanúja volt a 
történetnek.

Szerettük volna, ha ő is részt 
vesz a június 30-i megemlé-
kezésen, levélben hívtuk őt 
meg; nem tudott eleget tenni 
a meghívásunknak, de meg-
beszéltünk vele egy személyes 
látogatást váci otthonában. 
Már telefonbeszélgetésünkkor 
mondta, hogy meg fog ajándé-
kozni bennünket egy régi kis-
pesti fényképpel…

A Romák Felzárkóztatásá-
ért Egyesület évek óta kutatja 
Kispest „helytörténetét”, kü-
lönösen annak zsidó és cigány 
vonatkozásait.
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Karsai Ervin

Paramicha paj e muca
– Lica, Lica, so keres muri 

shej? – cipisardas e mama – 
sostar rovel e muca? So keres 
lasa?

Lica losshasa mardas ketha-
ne peske vast.

– Thovav la muca, zurales 
kalyi, melalyi chorrij.

E cini shej majdur kerdas 
kodi butyi, haj e muca feri rove-
las.

– So keres manca, Lica, shu-
droj a paji, inke shaj merav. 
Maj me thovav man, kana ko-
the e vrama!

De Lica chi ashundas o ro-
jipe, feri majdur thovelas la 
muca.

– Muk tut pachasa, kado 
thovipe lasho avla tut, vi inke 
tyi musura sapujasa thovav.

– Miau! Miau! – rovelas e 
muca.

Haj e shej majdur thovada-
sas la muca, de e muca avri xuk-
las anda shako vast, haj nash-
lastar. Po kham shutyilas pes.

Kaver dyes e shej phale xu-
tyildas la muca.

– Akanak tyi kalyi zara pe 
parnyi kamav te makhav!

Kethane phanglas la mu-
cake punre, ke aratyi e muca 
nashlastar.

– Akanak kadala parnya 
suntinasa shukares andre mak-
hav tut. Kade! Akanak shaj 
zhas!

E muca losshajlas le slobo-
dipeske.

Lica avri assajlas la muca. 
E muca nashkeras opre-tele, 

pala kodi tordyilas Charkerdas, 
haj phendas:

– Kadi lashi suntina, – loss-
hajlas.

Kana e suntina nachilas, 
e muca pala kalyi kerdyilas, sar 
sas. Kothe zalas kaj e shej:

– Lica, somnakunki Lica! 
Kana kames man te huraves 
parnyake? Kasavo lasho sas.

De e Lica xolyi kerdyilas, feri 
kattyi phendas: shicc!

Karsai Ervin

Kana somas
Kana somas cinno shavo,
Sas ma zeleno kolopo.
Nas ma bayo, nas ma khanchi,
Baxtalo somas atunchi.
 
Kana gelom ando foro,
Kindom mange cinno gono,
Shuttom andre nyevo manro,
T aves sasto thay baxtalo.

Mikor még kisfiú voltam
Mikor még kisfi ú voltam,
kalapot, szép zöldet hordtam.
Nem kísértek kínok, gondok,
szerencsés voltam, és boldog.
 
Mikor a vásárba mentem,
magamnak kis zsákot vettem.
Kap kenyeret, aki éhes -
légy szerencsés, egészséges!

Simor András fordítása

Radics Renáta

Az irigy királyfi

Volt egyszer egy kicsi or-
szág, s ahogy az már 

lenni szokott, élt ott egy díszes 
ruhás, fénylő koronás király. 
Annak volt egy fi a, aki annyira 
irigy volt, hogy még az elnyűtt 
játékait se hagyta, hogy bár-
ki megkaphassa. A szemétbe 
kellett tenni azokat, amit saját 
maga ellenőrzött, hogy úgy lett 
e valóban.

Beköszöntött a tél, s az ifjú 
nem túl gyakran mozdult ki a 
kastélyból. Apjától azt kérte, 
egy igazi énekes kórust hozas-
son neki külföldről, az ő hang-
juk teremtse meg az ünnepi 
hangulatot. A király teljesítette 
gyermeke óhaját, sok aranyért 
egy öttagú vidám kórus érkezett 
messze földről. Karácsonyfáról, 
angyalokról, ajándékról dalol-
tak. Ám hangjukat az ország-
ban senki nem hallotta, mert 
a királyfi  az összes ajtót, abla-

kot becsukatta, hogy az énekes 
mind csak őt szórakoztassa.

Egy nap egy kis sétára vá-
gyott, előhozatta az aranyszí-
nű, bélelt ülésű szánját, hogy 
azon utazhasson. El is indult 
néhány szolgálóval, látta ahogy 
a gyermekek a hóban boldo-
gan hógolyóznak, szánkóznak. 
Egyszer csak a szánja egy nagy 
buckában felbukott, s a királyfi  
a fehér hóba huppant. A gye-
rekek egyből mentek segíteni, 
lesöpörték ruháját, s a házukba 
kísérték. Egy kislány tejet me-
legített. – már csak ennyi van, 
mondta halkan megszeppen-
ve. Kakaót készítettek a kiski-
rályfi nak, ki a meleg innivalót 
jóízűen itta. S nemcsak a teste, 
mintha a szíve is kiolvadt vol-
na, a gyerekektől megkérdezte 
a nagy csöndben csodálkozva:

– Miért segítettetek nekem, 
mikor én soha semmit nem ad-

tam nektek, miért osztottátok 
meg velem utolsó bögrényi te-
jeteket?

A gyerekek félve hallgattak, 
majd a kislány csak megszólalt. 
Azért mert mi nem vagyunk iri-
gyek.

A királyfi  ekkor nagyon el-
szégyellte magát, s ezt mondta, 
mosolyra fakadva:

– Gyertek el délután mind a 
kastély elé, hozzatok magatok-
kal, akit csak tudtok! – majd 
felállt, s a szolgálóival a szánján 
hazasiklott.

Délután a kastély előtt sok-
sok ember várta, hogy a király-
fi  a népet vajon miért hívta. 
A kapu kinyílt, a kórus előjött, 
s őszinte szívvel, vidáman da-
loltak. Közben a királyfi  a szol-
gálókkal meleg kakaót kínált. 
Így ünnepelt együtt a nép és a 
királyi család. Sok év múlva a 
fi úból bölcs uralkodó lett, akit 
az emberek nagyon megszeret-
tek.

Radics Renáta: Fotelmesék
Rajz: Kondora Beáta 
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értékrend és az egymást ki-
egészítő kultúrák közös rend-
szerelvű hazája. Mert ha én 
magyarként érzelmileg a Kár-
pát-medencét érzem hazám-
nak, akkor Kárpát-medencei 
magyarként a széles hazám a 
keresztény Európa, amit nem 
felekezeti vonatkozásban értel-
mezem kereszténynek, hanem 
gondolkodásban, értékrend-
ben, a szeretetre való alkalmas-
ságban és a megbocsátásra való 
képességben, a türelemben, 
a párbeszéd igényében és az 
általánosan elfogadott erkölcsi 
törvényeknek való megfelelő-
ségben.

Európa védelme azonban 
nem csupán a földrész kultú-
rájának, civilizációjának, érté-
keinek és értékrendjének a vé-
delmét jelenti, hanem a részek 
védelmét is. Az őrség arról is 
szól, hogyan lehet a létező kere-
tek között fenntartani a nemze-
tet. Az állam keretét vigyázókat 
nevezhetjük Kárpátok őreinek, 
gyepűvédőknek vagy bárminek 
a lényeg mégis bent zajlik: amit 
védünk, azt rendben tudjuk-e 
tartani és meg tudjuk-e tartani.

Nyilvánvaló, hogy ez ma ne-
hezebb feladat, mint egy évez-
reddel ezelőtt, hiszen akkor egy-
szerűbbek voltak a kihívások.(…)

Ha már létrejött az elmúlt 
két évtizedben, a második vi-
lágháború borzalmait követő 
együttműködési kezdemények 
alapján az Európai Unió, akkor 
ezt tekintsük az európai álla-
mok és nemzetek közös védelmi 
rendszerének, de ne egyesületé-
nek, hanem a közös értékek vé-
delmét szolgáló szövetségének.

(Részlet a Kárpátok Őre 
megemlékezésen, Szilvás-

váradon, 2017. szeptember 
16-án elhangzott előadásból. 

Az előadás teljes szövegét 
a www.kethanodrom.hu 

honlapunkon olvashatják.)

Duray Miklós

�rszem és gyep�

A magyar középkori álla-
miság hajnalán, a 9. és 

a 10. században az államszerve-
zők, a kelet felől a Kárpát-me-
dencébe irányuló utakat a ge-
rincet átszelő hágókon őrökkel 
ellenőriztették. A medence 
nyugati megközelíthetőségét 
pedig a gyepűelvén, a gyepű 
révén tartották felügyelet alatt. 
Sajátos, hogy kelet és délkelet 
felől valamint nyugati irány-
ból kellett védeni ezt a térséget, 
már akkor is, mint fél évezred-
del később, vagy most, Krisztus 
születése utáni huszonegyedik 
évszázadban.(…)

Szembesülünk azonban egy 
új jelenséggel, amit még a Nagy 
Római Birodalom összeomlá-

sa óta nem tapasztaltunk. Ez a 
2015-től egyre erősödő migrá-
ciós hullám, amit inkább Eu-
rópába való beözönlésnek ne-
vezhetnénk. Nem hasonlítható 
sem a népvándorláshoz, sem a 
letelepítésekhez, sem a betele-
pítésekhez, sem a menekülés-
hez, mert embercsempészek 
tömegei szervezik üzleti alapon 
és nyomon követhető a célzatos 
politikai támogatottsága.

Minden korábbi tömeges 
népmozgásnak más volt a jel-
lege, belső szervezettség ural-
ta és nem külső érdekeknek 
voltak alárendelve, valamint 
egyik végeredménye az volt, 
hogy záros határidőn belül át 
kellett vennie a jövevényeknek 

a befogadó térségben uralkodó 
értékrendet, és ha nem voltak 
keresztények, akkor fel kellett 
venni a kereszténységet vagy 
meg kellett tanulniuk környe-
zetük nyelvét, de legalább a szo-
kásaikat. Mai kifejezéssel élve 
be kellett illeszkedniük az adott 
térségbe, anélkül, hogy fölad-
ták volna eredetüket. Ezért le-
het ma különbséget tenni pl. a 
zsidó magyar és a magyar zsi-
dó között vagy a cigány magyar 
és a magyar cigány között. Én 
a jelzőt teszem az első helyre a 
főnevet csak utána, pl. cigány 
magyar. Többek között a gyepű 
és Kárpátok őrei, annak idején 
egy olyan kívülről jövő helyzet 
kialakulásának megelőzését is 
szolgálták, ami ezt a szórendet 
megfordíthatta volna.

Ma egy európai gyepűre és 
őrszemekre, azaz Európa kül-
ső határának védelmére lenne 
szükség ahhoz, hogy Európa az 
maradhasson, amivé az elmúlt 
csaknem két évezredben lett: 
a római jogrend, a keresztény 

Ady Endre

Intés az �rz�khöz

Őrzők, vigyázzatok a strázsán,
Csillag-szórók az éjszakák,
Szent-János-bogarak a kertben,
Emlékek elmult nyarakon,
Flórenc nyarán s összekeverten
Bucsúztató őszi Lidónak
Emlékei a hajnali
Párás, dísz-kócos tánci termen,
Történt szépek, éltek és voltak,
Kik meg nem halhatnak soha,
Őrzött elevenek és holtak,
Szivek távoli mosolya,
Reátok néz, aggódva, árván,
Őrzők: vigyázzatok a strázsán.

Őrzők, vigyázzatok a strázsán,
Az Élet él és élni akar,
Nem azért adott annyi szépet,
Hogy átvádoljanak most rajta
Véres s ostoba feneségek.
Oly szomorú embernek lenni
S szörnyüek az állat-hős igék
S a csillag-szóró éjszakák
Ma sem engedik feledtetni
Az ember Szépbe-szőtt hitét
S akik még vagytok, őrzőn, árván,
Őrzők: vigyázzatok a strázsán.

Kárpátok őre szobor (Szeszák Ferenc alkotása)
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Jókai Anna

A bökken�
Láthattuk: a központosí-

tott hatalom megfojtja a 
szabadságot.

Láthatjuk: a demokrácia 
jobbára a kutyák martalékául 
dobja.

S mindez az ilyen vagy olyan 
szándéktól függetlenül történik 
így. A harmadik, egyelőre – úgy 
tetszik – megfogalmazhatatlan, 
s ezért egyelőre lehetetlen is.

Who is Who?
Alapkérdés. Senki nem 

felelhet rá; mégis bát-
ran felel mindenki. Magánvi-
szonyokban. Szakmán belül, 
szakmák között. Országonként, 
világméretekben: ki – kicsoda?

Amikor még arra sincsen 
pontos válaszunk, hogy mi – 
micsoda? Hiányzik számunk-
ra a dolgok története; csak az 
eredmény, a pillanatnyi ered-
mény látszik. Ezt rögzítjük, 
gyorsan (meg ne változzon) és 
határozottan (nehogy önma-
gunk is kételkedni kezdjünk). 
Az asztal asztal; akár le is ír-
hatjuk egyediségében dúsan 
részletezve, de az, hogy mi volt 
valaha és egykor mi lesz az ép-
pen szóban forgó oly egyszerű 
tárgyból: nem érzékelhető. Va-
lamint az sem, a használatában 
rejlő, a létét árnyaló környe-

zeti élet miféle. Megelégszünk 
a kényelmes általánosítással: 
fából, márványból, üvegből, 
műanyagból, rézb ől (satöbbi) 
készült – és majd-majd (a tá-
voli jövőben) „tönkremegy”. 
És még előbb? És legeslegutol-
jára? Van ilyen: behatárolható 
kezdet és vég egyáltalán?

…Ugyan kit érdekel ez? De 
vajon biztos, hogy ami minket 
jelenleg nem érdekel, az nem is 
érdekes?

Ki kicsoda? A nagy ha-
zugsággyűjtemény; a köz-
megegyezés felszíni terméke. 
Mindazonáltal imitt-amott 
igazságelemekkel. Mert a fel-
szín sem merő hazugság, csak 
éppen nem mutatja a teljes 
valót; még a percnyi jelenben 
sem, nemhogy a folyamatot 
illetően. Az okozatok parádéja, 
az okok ismerete nélkül.

Ki kicsoda – módjával higy-
gyük el. Egy kicsit szégyen-
kezve – ha a minősítés rólunk 
beszél; ha a tények ránk valla-
nak is. Csak hasonlítunk. Nem 
vagyunk azonosak a bemutatá-
sainkkal.

Ennyi volt
Nem sok. Nem kevés. Hát 

az biztos, nagyon meg 
lehet unni valakit, aki mindig 
ugyanazt szajkózza, század-
szorra is, bár dúsítva-variálva. 
Föl is lehet dühödni rá. Mit 
akar ez? Mit képzel? S miről is 
beszél, egyáltalán?

Megértem.
…De úgy vagyok, mint Mó-

ricka. Nekem is mindenről egy 
bizonyos dolog jut az eszembe. 
Csak éppen nem az, ami a Mó-
rickáknak.

Történet 
el�tt

…Van-e nemes bosszú? 
Hiszen ha cselekede-

tünk nemes, már nem a bosszú 
szülte. Ha pedig még a bosszú 
motiválja, nem lehet nemes. 
S bosszú-e minden, ami annak 
látszik?

Helyes-e a legsúlyosabb 
bűnt is ugyanolyan mércével 
mérni, mint némely „bocsána-
tosat”?

Szabad-e mások kárára gya-
korolni a nagyvonalúságot? Vé-
gül mégiscsak, megint csak tör-
ténetfélére fanyalodtam. Hogy 
saját zavaromon úrrá legyek. 
Vagy – ki tudja? – tanácsta-
lanságomon csupán bosszút 
 álljak…

L. Ritók Nóra

A gyermekek világnapja

Ma, amikor a hamar 
sötétedő délutánban 

hazafele jöttem a kis faluból, 
a szemerkélő esőben, eszembe 
jutott, hogy ma van a gyere-
kek világnapja. Az Unicef szép 
kampányt kerített köré, hogy 
felhívja rá a fi gyelmet, gyere-
kek vették át a felnőttek helyét 
ma mindenfele, kék pólóban, 
vidáman.

Azon gondolkodtam, va-
jon mi lesz velük, akiknek az 
esélyteremtéséért dolgozunk a 
kollégáimmal?

Mi lesz vele, akinek most 
vittünk ruhácskákat, kiskádat, 
babakocsit, pelenkát, mert 
holnap hazajöhet a szülészet-
ről az anyjával, haza, abba a 
kis házba, ahol kártyás a vil-
lanyóra, és nincsen bent a víz, 
és a ház vége is düledezik…
ahol hetedmagával él majd, és 
ahova egy kiságyat már nem 

tudnánk letenni, mert nincsen 
rá hely. Ismétli majd az any-
ja sorsát? Megfelelően tudják 
majd táplálni? Egészségesen 
nőhet fel itt? Vajon, mire is-
kolába megy, neki még mindig 
a szegregált iskola jut? És ha 
befejezi, neki is a közmunka 
marad? Vajon megismeri-e 
valaha az apját? Milyen élet-
esélyei vannak? Mit tud majd 
a világról, a jogairól, leendő 
gyermeke jogairól?

Nem akarok most a vála-
szokba belegondolni. A házak 
nagyon csendesek. Minden-
ki bezárkózik. Hideg van. Süt 
mindenből a szegénység, és a 
kilátástalanság.

Még nagyon sok dolgunk 
van. Nagyon sok.

(2018. november 20.)
Forrás: L. Ritók Nóra 

facebook oldala)

Leksa Manush

Romano solyari

Ay nene, ay nene..
Yagorya murdine.
Pasine o Roma,
Otkhinyona droma.
Sov i tu, chxavoro,
Mro tikno khuroro.
Ay nene…
Te dikhes tu sune
Khamoro.
Ay nene…

Ay nene, ay nene…
Ruvore pasine,
Zasute chiriklya,
Na urnyana gilya…
Sov i tu, chxavoro,
Mro tikno jukloro.
Ay nene…
Baxt yanela sune
Chxonoro.
Ay nene…

Ay nene, ay nene…
Shtil si shatri parne,
E balval na phurdel,
Yoy Romenca sovel.
Sov i tu, chxavoro,
Mro tikno machoro.
Ay nene…
Sir ushtasa ame
Pir droma Romane
Jasa tu, sir baro,
Ay nene…

A kana tu zasov,
Mro tikno chxavoro,
Ay nene…
Te yavela lokho
Dromoro,
Ay nene…Obis Réka grafi kája
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Mezei András

De megismered

Örülj, ha van valakid, aki
melletted áll, ha van, aki véd.
Aki aggódik, még ha gyöngébb és
elesettebb is, mint Te, de gyöngéd.

Ki a nagyságrendeken túl
és az alatt, sérthetetlenül él,
veled tart, nem marad le, de
meg nem haladva lép veled.

Nem kép, nem tapintás, illat,
nem csúnya, nem szép,
nem alak, de érzet. Ki ne mondd!
Mi néma ajakkal megerősít:

a lélek, mi lábadba botol,
estedben felemel, nem izomzat, nem
erről a világról való erő, nem anyag,
nem térfogat, de jövevény, mint fény,

a vaksetét foglya; ki szabadul.
Eljön. Meglátogat. Átlényegít. A tárgyak
felől nem tér ki. Szeret, de nem lélegzi
a szeretetet, mert az Ő maga.

Létező, mit a Mindenható erő nem teremt,
nem új, nem ősi, de benned lakó. Támaszték.
Nem szerkezet. Nem hull szét. Tégedet
benne az időtlenség szeret.

A hóhullásban

A hóhullásban szépek a lányok:
fejüket meghajtva futnak az útra,
verdeső pillájuk szirmok közt billeg,
harmatos csillagok ülnek hajukba.
úgy érzik, mintha az ég sűrűjéből
libegne köréjük zizegő dallam, –
márványos arcukon átüt a mámor:
vérük, a vígtüzű rózsa kicsattan.

A hóhullásban szép az öregember,
mikor egyedül ballag a dombra:
süvege, válla a zuhogó szálak
rácsait szelíden tépkedi, bontja, –
emelt arcából tág szeme kitartón
fi gyel a pelyheket ringató égbe,
nyakába csüngő ősz haja, ezüstös
bajusza, fehéreket ír a fehérre.

Tandari Éva

Vallom magam…
Vallom magam Magyarnak
és vallom magam Cigánynak
Vallom magam Embernek
és vallom lélek-árnynak.

Vallom magam gonosznak
és vallom magam angyalnak
vallom magam rabnak
és vallom örök-szabadnak.

Vallom magam ékes szónak
és vallom fájó némaságnak
– de bárminek is vallom magam,
nem vagyok sem több,
sem kevesebb mint Te:
– Isten bevalott Álma…

Farkas Oszkár

Úgy élünk itt

Úgy élünk itt a város szívében elzárkózva ketten,
mint messzi idegenek.
Őszinte tenyerünk búzát hiába vet,
rosszarcú suhancok szemében
konkoly terem.

Begyulladt szemünk a törölgetéstől,
örökkön lehajtot fővel hogy lehet járni?
Harmattal, kelő szíveinkkel
virágainkat öntözni?

Mosolyunkban hajlong az idő
szemünk, bókoló csillagokra vetjük,
kardélre hányt reményeinket,
az Úristennek felmutatjuk.

Koplaltam hatvan éven át,
kopogott a szemem, mint jégverés,
míg mások dőzsöltek
e lucullusi lakomán.

Fűre terítem asztalom,
öreganyám hátára nőtt hatalmam:
kibontom hozott batyum.

Morzsája csillan itt-ott a fénynek
harmat-nagyanyám lelke,
eljött, hogy megetessen.

Maja Gajevska grafi kája

Dúdoló

Nincs fegyverem
üres a zsebem
hitemből ki forgathat ki emberek?

Gyűlölet villan kardpenge élen
holnap ki ontja ki a vérem?

Hazátlanul a hazámban,
hűséges szavak a számban,
holnap ki fojt meg emberek?

Kivert kutyaként tengetem,
pengeélen élt életem:
reménytelen.

Ha önrontó sorsotok keze,
fordul majd ellened,
titeket ki véd meg emberek?

Somogyi László festménye



KÖZÖS ÚTKÖZÖS ÚTKÖZÖS ÚT 5756

A ROMA 
SZERETETSZOLGÁLAT 

HÍREI

Szeretetkosár 
adománygy�jt� akció 2018.

Tisztelt Adományozó!
A Roma Szeretetszolgálat a 

rászoruló emberek lelki – szelle-
mi és anyagi szükségleteinek tá-
mogatása érdekében jött létre!

A Roma Szeretetszolgálat 
rendszeresen, az év minden 
napján megpróbál segítséget 
nyújtani a rászorulóknak!

Szeretetszolgálatunk felé 
naponta több száz megkere-
sés érkezik az ország minden 
területéről, ezért kérjük önö-
ket,hogy amennyiben módjuk-
ban áll,támogassák munkán-
kat,hogy minél több rászoruló 
családnak tudjunk közös erővel 
segítséget nyújtani.

Lehetőségeinkhez képest 
megpróbálunk segítséget nyúj-
tani a hátrányos helyzetű ci-

gány és nem cigány családok-
nak és gyerekeknek. Az elmúlt 
években több mint 2 ezer csa-
ládnak és szervezetnek segítet-
tünk különböző formában.

étel-ital
játék
ruhanemű
tüzelő,bútor
szociális segély
jogi segítség
Munkánkat nagy elköte-

lezettséggel és kitartással vé-
gezzük, de ahhoz, hogy hosz-
szútávon továbbra is segítséget 
tudjunk nyújtani a rászorulók 
részére, mi is támogatásra szo-
rulunk!

Ezért kérem önt/önöket, 
hogy amennyiben módjukban 
áll, úgy anyagi támogatásuk-
kal segítség a Roma Szeretet-
szolgálatot, valamint legyenek 
kiemelkedő partnereink, hogy 
továbbra is közös erővel se-
gíthessük és támogathassuk a 
hátrányos helyzetben lévő,pe-
rifériára szorult roma és nem 
roma embertársainkat!

Várjuk cégek és magánsze-
mélyek jelentkezését, akik hoz-
zájárulnának támogatásukkal 

Szeretetszolgálatunk munkájá-
hoz!

Amennyiben pénzadományt 
szeretne felajánlani részünk-
re úgy azt a Budapest Bank-
nál vezetett számlaszámunkra 
megteheti bármelyik magyar-
országi bankfi ókban díjmente-
sen.

Természetesen az adományt 
átutalással is küldheti részünk-
re!

Közleményben kérjük tün-
tesse fel, hogy az adományt 
mire ajánlja fel!

Budapest Bank: 10101339-
39213800-01003006

Nemzetközi Számlaszám 
IBAN (International Bank Ac-
count Number: H46-10101339-
39213800-01003006

Swift kód (BIC (Bank Iden-
tifi cation Code): BUDAHUHB

Adószám: 18514890-1-42
Nálunk a kicsi is sokat ér!
Támogatását köszönjük!
Roma Szeretetszolgála
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Dr. Székely János levele
Rostás-Farkas Györgynek

Kedves Költő Uram,
Kedves Testvérem!

Köszönöm az elküldött könyvet és, hogy 
nem fe ledkezel meg rólam itt a távolb an 
sem.  Holnap nagy roma találk ozónk lesz 
Bérbaltaváron (ahol már a falu 60%-a 
roma az iskolának pe dig 100%-a) a ro-
mák világnapja alkalmából. Nagy 
örömmel megyek oda.

Szere tett el gondol ok rátok! 
Sz. János
testvéred
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IDÉZET A JELÖLÉS SZÖVEGÉBŐL:

„Rostás-Farkas György 

munkásságának alapvető mo-

tívuma a különböző társadalmi 

kultúrák egymáshoz közelíté-

se, az elfogadás és a tolerancia 

fókuszba állítása. Mű-

veinek fő forrása a ci-

gányság múltjában 

gyökerezik. Verseiben, 

szociológiai értekezé-

seiben az egymás jobb 

megismerésének szán-

déka a vezérlő elv. Ko-

runk – mely sajnos nem 

mentes az előítéletek-

től – egyik legnagyobb 

kihívása a sokszor a 

mélyben gyökerező és 

minden alapot nélkülöző meg-

bélyegzés megszüntetése.

Rostás-Farkas György mun-

kái révén próbál hidat építeni a 

különböző társadalmi csopor-

tok között, legyen az etnikai, 

társadalmi vagy vallási közös-

ség. Nagyon fontosnak tartja, 

hogy már a kisgyermekekkel 

is megismertesse a cigány-

ság kultúrájának egyik 

legfontosabb elemét 

képező meséket, azok 

különböző motívumait, 

a magyar népmesékhez 

kapcsolódó elemeit. 

A rendhagyó irodalom 

órákon, író-olvasó talál-

kozókon legfontosabb 

vezérlőelve bemutatni 

a cigányság kultúráját, 

mely a magyar kultúra 

szerves részét képezi.”

Gratulálunk!
Pest Megyei Príma Díjas Rostás-Farkas Györgynek

November 30-án Budapesten, a RAM Colosseum színházter-
mében megrendezett műsoros gála keretében került sor a Pest 
Megyei Príma Díjak átadására.

Idén 14. alkalommal adták át az országos Prima Primissima 
mintájára a megyei Prima díjakat és Közönségdíjakat, melynek 
küldetése, hogy a térségben is méltó elismerésben részesüljenek a 
tudomány, a művészet, a kultúra és a sport azon kiemelkedő tel-
jesítményt nyújtó helyi tehetségei, akiknek tevékenysége, mun-
kássága kifejezetten példaértékű eredményekkel bír a közössé-
gük számára.

A kezdeményezés küldetése egy olyan politikától független 
kitüntető cím adományozása, amelynek megkérdőjelezhetetlen 
értéke van a közvélemény szemében.

2018-ban a Pest megyei díjazottak között nyert elismerést 
Rostás-Farkas György író, költő, újságíró, a Cigány Tudomá-
nyos és Művészeti Társaság elnöke is.

Gyurkovics Tibor

Rostás-Farkas Györgynek
Cigány-versek

Szeretem a cigányokat. 

Égig érő hegedűiket, 

boldog hetvenkedésüket, nyo-

morúságos nagy álmaikat. Azt 

sem tudom, honnan szeretem 

őket, de szeretem.

Így ezt a költőt, Rostás-Far-

kas Györgyöt is. Nagyralátó 

és szorongó emberhatalmát, 

cigány hatalmát, mese-szájú 

csuklását a temető sarkában, 

anyja sírjánál, apja ezüst hajú 

kékes bölcsességét, ahogy le-

vett kalappal várja fi a születé-

sét, a nyársra tűzött húsok no-

mád illatát.

Horizontba vesző útja-

it, megsértett öntudatát, ku-

darc-hamuk alól kivillanó fér-

fi -tüzét, galamb-lelkű álmait, 

újkígyósi szekereinek a nyikor-

gását, a Sisák-sarok és az Öreg 

utca düledező házsorait.

Vadlovak sörényének lobo-

gását, denevér-szárnyú estjét, 

fogai közt sziszegő amputtált 

jajait, nyitott ingű felnőttko-

rát, mezítlábas gyermekko-

rát…

„Hullok szavak bársonyára

hullok népem imádatára…”

Szeretem ezt a cigánysorsot. 

A sose-belenyugvót, mindig ál-

modót és fölívelőt. Nem hiszek 

a másságban – városi fi csúrok 

találják ki maguk andalítására. 

A cigány – cigány ugyanolyan. 

A mienk. A mifajta. Nincs más-

ság. Mienkség van. Ezek a ver-

sek. Ez Rostás-Farkas György.

Nem folklór, nem csak taní-

tói hév, hanem öntörvényű Péli 

Hilda meséi vannak, Ruva-Far-

kas Pál indulatai – a többi, 

ahogy a Biblia mondja: hozzá-

adatik nektek.

Persze a mi emberi segedel-

münkkel, meg azoknak az örök 

cigány-anyáknak az égig érő só-

hajaival, akik dajkálták ezeket a 

szomorú, de sose-nyugvó férfi a-

kat, mint Rostás-Farkas György 

és társai, a kubikolókat éppúgy, 

mint a meseköltőket, idehazai 

fekete tekintetű magyarokat.

(Megjelent a Mindenségbe 

zárva című kötetben)

Rostás-Farkas 
György

Emlékek

az örök körforgás
hívott életre
a csoda a fény felé
emelt
és nevet adott

mindenki értette
sírásomat
apám levette
öreg kalapját
úgy üdvözölte
születésemet...

az emlékek lábnyomai
szakadékokon át
vezetnek
kiüresít a csönd
hallom a mélység
hívását
mely régóta vár rám
belezuhanok a csönd
szakadékába
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